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INTITULE DU PROJETPROJECTNAAM
 SPATIAL AND TEMPORAL ASSESSMENT OF HIGH RESOLUTION DEPTH PROFILES USING NOVEL SAMPLING TECHNOLOGIES
 STARDUST PHASE II
 Sous titre / Ondertitel
 « Devenir des polluants contenus dans les sédiments fluviaux et marins en zone transfrontalière »
  « Lot van de polluenten in fluviatiele en mariene sedimenten in grensoverschrijdende zones »
 (Sous-programme  / Deelprogramma: franco-flamand / Frans-Vlaams Numéro / Nummer1 : FR-VL 1.3.6.)
 1 Communiqué dans le courrier de notification d’accord de cofinancement. / Meegedeeld in de kennisgeving van de cofinancieringsovereenkomst
 1
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1. OPERATEURSPROJECTPARTNERS
 Opérateur chef de file  / Verantwoordelijke projectleider:Nom, personne de contact et coordonnées / Naam, contactpersoon en adresgegevens
 Université des Sciences et Technologies de Lille (USTL)Laboratoire Chimie Analytique et Marine – Bât. C8F-59655 Villeneuve d’Ascq Cedex France
 Représentant légal / Wettelijke vertegenwoordiger :M. Hervé BAUSSART, Président / President
 Responsable du projet / Projectverantwoordelijke :Pr. Jean-Claude FISCHER
 Tél. : +33 (0)3 20 43 49 28 Fax : +33 (0)3 20 43 48 22 E-mail : [email protected]
 Opérateurs  / Projectpartners:Nom, personne de contact et coordonnées / Naam, contactpersoon en adresgegevens
 Vlaams Instituut voor de Zee (VLIZ)Wandelaarkaai 7B-8400 Oostende, België
 Représentant légal / Wettelijke vertegenwoordiger :De heer Paul BREYNE, Gouverneur van West-Vlaanderen, Voorzitter Raad van Beheer VLIZ / Gouverneur de la Province Flandre Occidentale, Président du Conseil de Gestion VLIZ en / et mevrouw Marie-Claire VAN DER STICHELE-DE JAEGERE, secretaris Raad van Beheer VLIZ / secrétaire du Conseil de Gestion VLIZ)
 Responsable du projet / Projectverantwoordelijke :Dr Jan MEES, Directeur VLIZ
 Tel. : +32 (0)59 34 21 30 Fax : +32 (0)59 34 21 31 E-mail : [email protected]
 Vrije Universiteit Brussel (VUB)Vakgroep Scheikunde, Laboratorium Analytische en MilieuchemiePleinlaan 2B-1050 Brussel, België
 Représentant légal / Wettelijke vertegenwoordiger :Prof. Benjamin VAN CAMP, Rector / Recteur
 Responsable du projet / Projectverantwoordelijke :Prof. Willy BAEYENS
 Tel . : +32 (0)2 629 32 63 Fax : +32 (0)2 629 32 74 E-mail : [email protected]
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2. REALISATION DES OBJECTIFS FIXESREALISATIE VAN DE DOELSTELLINGEN
 A) RAPPEL : OBJECTIFS QUANTIFIES PRESENTES au moment du dépôt du projet (points 5.3.1 et 5.3.2 de la fiche de description du projet annexée à la convention FEDER)
 A ) TER HERINNERING: GEKWANTIFICEERDE DOELSTELLINGEN zoals die opgegeven werden bij de indiening van het project (punten 5.3.1 en 5.3.2 van de fiche met de projectbeschrijving in bijlage gevoegd bij de EFRO-overeenkomst)
 Recopiez ici les objectifs tels qu’ils ont été fixés au moment où votre projet a été accepté.Noteer hier opnieuw de doelstellingen zoals die opgegeven werden op het ogenblik dat uw project goedgekeurd werd.
 5.3. Objectifs poursuivis / Doelstellingen
 Les objectifs visés dans cette deuxième phase sont dans la prolongation de ceux proposés lors de la première phase du programme .Ils portent principalement sur l’influence de la contamination des sédiments sur la qualité des eaux fluviales et estuariennesLes polluants accumulés au cours du temps dans les sédiments fluviaux constituent une « bombe à retardement » susceptible d’être déclenchée par une modification même légère du milieu (variation du pH, de la concentration de l’oxygène, bioturbation, crues, mobilisation volontaire des sédiments lors de dragages ou d’aménagement, etc.). L’objectif principal de l’étude est d’apporter une contribution à la meilleure connaissance du comportement des polluants dans le compartiment sédimentaire devant déboucher sur un renforcement des transferts transfrontaliers de technologies déjà amorcés dans le domaine de la mise au point d’un outil prédictif d’aide à la décision (modélisation). Les retombées du programme, outre les publications scientifiques communes, concerneront :- la mise en place d’une base de données utilisable par le milieu scientifique et les acteurs de terrain des deux pays (développement de TIC), la pollution ne connaissant pas de frontières.- la mise en commun de compétences (techniques, scientifiques, pédagogiques…) dans le cadre d’une structure fédérative. / De in de tweede fase beoogde doelstellingen liggen in het verlengde van deze voorgesteld bij de eerste fase van het programma. Zij hebben voornamelijk betrekking op de invloed van de vervuiling van sedimenten op de kwaliteit van fluviale en estuariene waters.De polluenten die in de loop van de tijd opgeslagen werden in de fluviale sedimenten vormen een “tijdbom” die zou kunnen barsten bij een zelfs kleine wijziging in het milieu (wijziging van het pH-gehalte, de zuurstofconcentratie, bioturbatie, rijzen van de waterstand, vrijwillig vrijmaken van sedimenten bij bagger- of aanpassingswerkezaamheden, etc.). De voornaamste doelstelling van deze studie is een bijdrage te leveren aan een betere kennis voor wat betreft de gedragingen van polluenten in het sedimentaire compartiment en die uitmondt in een versterking van de grensoverschrijdende technologieoverdracht d.m.v. het reeds gestarte op punt stellen van een voorspellend tool dat bijdraagt tot de besluitvorming (modelisatie). De gevolgen van het programma, afgezien van de gezamenlijke wetenschappelijke publicaties, betreffen:- het opstarten van een databank ter beschikking van zowel het wetenschappelijke milieu als van de actoren op het terrein van beide landen (TIC onwikkeling), aangezien vervuiling geen grenzen kent.- het delen van competenties (technische, wetenschappelijke, pedagogische, …) in het kader van een federatieve structuur.
 5.3.1.Objectifs spécifiques du projet / Specifieke doelstellingen van het project
 Les objectifs spécifiques de la seconde phase de ce projet sont / De specifieke doelstelling van de tweede fase van het project zijn:
 Affinement et adaptation de nouvelles technologies (DET, DGT - MEB-EDS, synchrotron, LA-ICP-MS, micro-forages - microélectrodes - polluants organiques)/ verfijning en aanpassing van nieuwe technologieen (DET, DGT - MEB-EDS, synchrotron, LA-ICP-MS, micro-drillingen - microelectrodes – organische polluenten)
 étude approfondie et modélisation/ verdiepte studie op specifieke sites en modelisatie toxicologie / toxicologie
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application aux sols / toepassing op bodems mésocosme,microcosme/ mesocosm en microcosm experimenten Bases de données / Databank Interactivité des bases de données, diffusion grand public, aménagement des données,
 module géographique interactif (SIG) / Interactiviteit tussen databank, verspreiding naar breed publiek, indeling van de gegevens, interactieve geografische module (GIS)
 o Entrée et mise à jour de la base de données / Invoer in en onderhoud van de sample databank
 o Suivi du site web du projet / Verder onderhouden van project websiteo Traduction des rapports / Vertaling van de rapporteno Diffusion(publications, ateliers/journée d’information) / Promotie (publicatie,
 workshop/toelichtingsdag)o Développement en ligne d’archives de données / Ontwikkeling online data-archiveo Développement en ligne d’un module géographique (SIG)/ Ontwikkeling online
 geografische module (GIS) transfert des technologies développées vers des pays de l’Europe/ transfer van technologieen
 naar andere Europese landen
 5.3.2.Contribution du projet à la réalisation des objectifs généraux du programme / Bijdrage van het project tot de realisatie van de algemene doelstellingen van het programma
 Indiques les objectifs de votre projet, en rapport avec ceux définis par mesure dans le Programme Opérationnel. / Streep de doelstellingen van uw project aan die verband houden met de doelstellingen die vastgelegd zijn voor elke maatregel van het Operationele Programma.
 MESURE CONCERNEE / BETROKKEN MAATREGEL
 Quantification contribution du
 projet / Gekwantificeerde bijdrage van het
 projectMesure/Maatregel 1.3 : Rapprochement des acteurs économiques et environnement des entreprises / Toenadering van de economische actoren en ondernemingsklimaat1. Nombre d’entreprises informées et/ou accompagnées dans leur développement
 transfrontalier / Aantal bedrijven die werden geïnformeerd over en/of begeleid bij hun grensoverschrijdende ontwikkeling
 4
 2. Nombre de partenariats transfrontaliers réalisés / Aantal gerealiseerde grensoverschrijdende partnerships
 3. Nombre de filières transfrontalières développées / Aantal ontwikkelde grensoverschrijdende sectoren 3
 4. Nombre d’actions liées à l’économie solidaire / Aantal acties op het vlak van solidaire economie
 5. Nombre d’entreprises bénéficiant d’un soutien à l’adaptation technologique / Aantal bedrijven die werden ondersteund bij hun technologische aanpassing
 Mesure/Maatregel 2.1 : Gestion et préservation concertées de l’environnement / Gezamenlijk beheer en behoud van het leefmilieu1. Nombre de sites naturels gérés en transfrontalier / Aantal natuurgebieden met een
 grensoverschrijdend beheer 2
 2. Nombre d’actions pilotes menées en matière d’environnement / Aantal proefacties inzake leefmilieu 2
 3. Nombre de personnes sensibilisées au respect de l’environnement / Aantal personen die werden bewustgemaakt over het leefmilieu
 4
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B) QUANTIFICATION DES OBJECTIFS ATTEINTSB) KWANTIFICERING VAN DE BEREIKTE DOELSTELLINGEN
 En reprenant le même canevas qu’au point précédent, indiquez, en quantifiant, quels objectifs vous avez atteints, partiellement ou totalement depuis le démarrage de votre projet et ceux que vous n’avez pas du tout atteints à la date de fin de la période couverte par ce rapport.Hanteer hierbij hetzelfde schema als bij het voorgaande punt en geef met cijfers aan welke doelstellingen u sinds het begin van uw project gedeeltelijk of geheel bereikt hebt, en welke doelstellingen u helemaal niet bereikt hebt op het einde van de periode waarover dit rapport gaat.
 Action/Actie 1 Affinement et adaptation de nouvelles technologies / Verfijning en aanpassing van nieuwe technologieën (1er juillet 2005 – 31 décembre 2007 / 1 juli 2005 – 31 december 2007)Les objectifs visés dans cette action sont / de in deze actie beoogde objectieven zijn :
 1.1 Etude des eaux interstitielles / Studie van Poriewater
 1.1.1 Méthode / Methode DET (Diffusive Equilibration in Thin film)Actuellement deux types de gels, agarose et polyacrylamide, sont utilisés. Le principal problème actuellement rencontré est le niveau élevé du « blanc » pour certains éléments. Nous envisageons de réduire le niveau de ces blancs (par exemple par passage sur résine) et de tester d’autres types de gels. / Momenteel worden er twee type gel gebruikt, agarose en polyacrylamide. Momenteel is het belangrijkste probleem waarmee men kampt, de hoge blanco waarden voor een aantal elementen. Wij overwegen het niveau van deze blancos te verminderen (bv. door reiniging over een hars) en andere geltypes uit te testen.Les propriétés des gels vis-à-vis de grosses molécules ou de colloïdes seront aussi approfondies, car elles peuvent contribuer aux différences observées quant aux résultats obtenus par DET et DGT. / De eigenschappen van gels t.o.v. grote moleculen of colloïden zullen ook grondig bestudeerd worden want zij zouden kunnen bijdragen tot de grote verschillen die waargenomen werden bij de resultaten behaald via DET en DGT.
 Cet objectif a été réalisé à 30%. / Dit objectief werd reeds voor 30% gerealiseerd.
 1.1.2. Méthode / Methode DGT(Diffusive Gradients in Thin film)Il existe un grand nombre de résines, dont la plupart sont très spécifiques de certains composés (par exemple la résine Chélex a une grande affinité pour les métaux de transition comme Pb, Cu, Cd, Zn, etc., la résine Dowex RSC pour les alcalins et alcalino-terreux comme Ca, Mg, Na, K, etc., la résine AG50W-X8 pour les terre-rares, une Résine-thiol pour Hg, une Résine-phosphate pour Fe, etc …). Néanmoins, toutes ces résines doivent satisfaire à certaines conditions avant utilisation dans les DGT. Ainsi, les résines doivent pouvoir être facilement décontaminées et conditionnées et leur granulométrie doit rester inférieure à l’épaisseur de la couche gel-résine dans le DGT. La recherche de résines encore mieux adaptées aux objectifs de cette 2 ième phase de projet (meilleure adéquation aux conditions in situ) sera poursuivie. / Er bestaat een groot aantal harsen waarvan het merendeel zeer specifiek zijn voor bepaalde bestanddelen (bv. het Chelex-hars heeft grote affiniteit voor transitiemetalen zoals Pb, Cu, Cd, Zn, etc., Dowex RSC-hars voor alkali en aardalkalimetalen zoals Ca, Mg, Na, K, etc., AG50W-X8 hars voor zeldzame aardelementen, een thiol-hars voor Hg, een fosfaat-hars voor Fe, etc….). Desalniettemin moeten deze harsen aan bepaalde voorwaarden voldoen alvorens gebruikt te werden bij DGT. Zo moeten de harsen gemakkelijk gedecontamineerd en geconditioneerd kunnen worden en hun korrelgrootteverdeling moet kleiner blijven dan de dikte van de hars-gellaag gebruikt bij DGT. Het onderzoek naar harsen die nog beter aangepast zijn aan de objectieven van deze 2de fase (betere aangepast aan de in-situ condities) zal verder gezet worden.
 Cet objectif a été réalisé à 50%. / Dit objectief werd reeds voor 50% gerealiseerd.
 1.1.3 Extension de la méthode DET à deux dimensions / Uitbreiding van de DET methode naar twee dimensies (DET 2D) 
 Les méthodes DET 2 dimensions (DET-2D), très récemment proposées, permettent d’obtenir rapidement (environ 12 heures) une représentation spatiale à petite échelle de la composition des eaux interstitielles. Le principal apport de cette technique est une très bonne approche de la
 5
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dynamique biogéochimique du sédiment. Nous proposons de développer et d’appliquer la technique DET 2D au cas des sulfures et des ions ferreux, ces deux espèces participant de façon importante aux différents processus diagénétiques. / De DET 2 dimensies methoden (DET-2d), zeer recent voorgesteld, maken het mogelijk snel (ongeveer 12 uur) een ruimtelijke voorstelling op kleine schaal te krijgen van de samenstelling van poriewaters. De belangrijkste inbreng van deze techniek is een zeer goede benadering van de biogeochemische dynamiek van het sediment. Wij stellen dan ook voor om de DET 2D techniek verder te ontwikkelen en toe te passen in het geval van sulfides en ijzerhoudende ionen, deze twee soorten nemen een belangrijke plaats in in de verschillende diagenetische processen.
 Cet objectif a été réalisé à 15%. / Dit objectief werd reeds voor1 5% gerealiseerd.
 1.1.4 Utilisation du couplage Ablation Laser ICP/MS (LA/ICP/MS) / Gebruik van de koppeling Laserablatie (ICP/MS (LA/ICP/MS)
 Les méthodes classiques d’analyses sur gels (découpage des gels, extraction d’acide et analyse ICPMS) restreint la résolution de la méthode à quelques millimètres. Dans plusieurs cas cette résolution est insuffisante pour rendre des profils réels à la surface eau/sédiment. Dans une première phase du projet, un certain nombre de tests ont été faites pour lyophiliser les gels et exécuter des analyses de métaux en utilisant la méthode LA-ICPMS, permettant une résolution jusqu’à 50µm. Les problèmes principaux pour ces analyses étaient l’absence de standard interne, l’épaisseur minime des gels et la grandeur des granules Chelex. Récemment une méthode améliorée a été présenté en utilisant d’une résine micro-Chelex et une double couche de gel avec une gel venant de la carotte au-dessus d’un gel imprégné de In comme standard interne. Cette méthode et promettant car permettant des profils de très haute résolution en ayant toutefois des manipulations restreintes de la carotte.
 De klassieke analyse methodes op de gels (versnijding van de gels, zuurextractie en ICPMS analyse) beperkt de resolutie van de methode tot enkele millimeter. In vele gevallen is deze resolutie ontoereikend om de reele profielen aan het water-sediment oppervlak weer te geven. In de eerste fase van het project werden reeds een antal testen uitgevoerd om de gels te lyofiliseren en metaalanalyses uit te voeren met LA-ICPMS. Hierbij is een resolutie tot 50µm mogelijk. De voornaamste problemen bij deze analyses was de afwezigheid van interne standaard, de geringe dikte van de gel en de grootte van de Chelex korrels. Recentelijk werd een verbeterde methode voorgesteld gebruik makende van micro-Chelex hars en een dubbele gellaag bestaande uit de gel van het staal bovenop een gel geimpregneerd met In als interne standaard. Deze methode is veelbelovend daar het zeer hoge resolutieprofielen mogelijk maakt met beperkte manipulaties van het staal.
 Cet objectif a été réalisé à 15%. / Dit objectief werd reeds voor 15% gerealiseerd.
 1.1.5 Utilisation de micro électrodes / Gebruik van micro-elektrodenLes progrès réalisés sur le développement des microélectrodes dans le but de réaliser des mesures in situ dans l’environnement doivent être poursuivies pour les principales raisons suivantes : (i) c’est actuellement la seule méthode qui permet de réaliser des mesures réellement in situ même si de nombreux artefacts perturbent les mesures ; (ii) plusieurs zones d’ombres restent encore à éclaircir par des expériences en laboratoire et ; (iii) les recherches menées en électrochimie sont peu coûteuses d’un point de vue matériel par rapport aux retombées scientifiques potentielles. / De vooruitgang geboekt bij de ontwikkeling van microelektroden met als doel in situ metingen uit te voeren in de omgeving dienen voortgezet te worden en wel om volgende belangrijke redenen : (i) het is momenteel de enige methode die het mogelijk maakt om echte in situ metingen uit te voeren zelfs indien verschillende artefacts de metingen verstoren ; (ii) verschillende schaduwzones moeten nog opgehelderd worden d.m.v. proefnemingen in laboratoria en; (iii) onderzoek gevoerd in de elektrochemie is niet duur wat betreft materiaal in verhouding tot de mogelijke wetenschappelijk nut.
 Cet objectif a été réalisé à 35%. / Dit objectief werd reeds voor 35% gerealiseerd.
 1.2 Etude de la phase solide / Studie van de vast fase
 6
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La solidification d’un sédiment a été mise au point durant la première phase du projet, ainsi que des essais préliminaires d’analyse par LA-ICP-MS. Cet effort sera prolongé mais d’autres techniques présentant des alternatives intéressantes seront également essayées. Il s’agît dans un premier temps, d’une méthode de micro-forages. Des prélèvements d’environ 100 à 200 µm de diamètre seront effectués à l’aide d’un « micro-drill », technique déjà utilisée pour prélever des micro-échantillons dans des coquillages ou des éponges sclérosées. Il est ainsi possible d’atteindre une résolution spatiale de 4 à 5 prélèvements par cm de profondeur. Le matériel obtenu sera dissout dans une solution acide et ensuite analysé par ICP-MS. Une deuxième méthode proposée est l’obtention d’une image à haute résolution via la technique de MEB-EDS. Comme l’appareil est récent, la sensibilité doit encore être testée. Néanmoins déterminer des teneurs jusqu’à 0.1% dans des particules de 50 nm semble réaliste. Finalement, le synchrotron de Grenoble offre des possibilités à la communauté Européenne d’utiliser des rayons-X à haute intensité pour des analyses de solides. Une demande pour effectuer des analyses sur des carottes spécialement choisies sera faite. / Het stollen van een sediment werd in de eerste fase van het project op punt gesteld, zoals ook voorafgaandelijke analysetesten met LA-ICP-MS. Deze pogingen zullen verdergezet worden maar andere technieken die een interessant alternatief bieden zullen eveneens uitgetest worden. In eerste instantie gaat het om de een micro-boringen methode. Stalen met een diameter van ongeveer 100 à 200 µm zullen met behulp van een “micro-drill”, uitgevoerd worden, deze techniek wordt reeds gebruikt om micro-stalen van schelpen en verkalkte sponzen te nemen. Zo kan een ruimtelijke resolutie van 4 tot 5 staalnames per cm diepte bereikt worden. Het bekomen materiaal zal opgelost worden in een zure oplossing en vervolgens geanalyseerd worden via ICP-MS. Een tweede voorgestelde methode is het bekomen van een hoog resolutie beeld via de MEB-EDS techniek. Aangezien het om een recent toestel gaat, moet de gevoeligheid nog getest worden. Niettemin lijkt het bepalen van gehalten tot 0.1% in partikels van 50 nm realistisch. Tenslotte biedt het synchrotron van Grenoble de mogelijkheid aan de Europese Gemeenschap om X-stralen met hoge intensiteit te gebruiken voor analysen van lichamen. Een aanvraag om analyses uit te voeren op speciaal gekozen stalen zal ingediend worden.
 Cet objectif a été réalisé à 15%. / Dit objectief werd reeds voor 15% gerealiseerd.
 1.3 Extension aux polluants organiques / Uitbreiding naar organische polluenten
 La prise en compte des polluants organiques n’a pas été incluse dans la première phase du projet quoique les PAC, PCB et dioxines soient des composés toxiques et persistants. De plus, des mesures récentes de ces polluants dans des sédiments marins ont indiqué des concentrations élevées dans les embouchures des rivières. Dans la deuxième phase du projet un inventaire de ces polluants sera établi dans les sédiments de rivières transfrontalières comme l’Escaut, la Lys et l’Yser. Des bio-essais ou méthodes de « screening » (CALUX) vont être utilisées afin de déterminer les zones à forte contamination tandis que les méthodes d’analyse chimique (GC- ou HPLC-MS) seront appliquées pour identifier les composés spécifiques ou les congénères des groupes PAC, PCB et dioxines dans des sédiments fort contaminés. / Organische polluenten kwamen niet in aanmerking tijdens de eerste fase van het project alhoewel PAK, PCB en dioxines toxische en persistente samenstellingen zijn. Bovendien tonen recente metingen van deze polluenten in mariene sedimenten hoge concentraties aan in riviermondingen. In de tweede fase van het project zal een inventaris van deze polluenten in de sedimenten van grensoverschrijdende rivieren zoals de Schelde, de Leie en de Ijzer, opgesteld worden. Biotesten en screening methoden (CALUX) zullen gebruikt worden om de zones met hoge vervuiling te bepalen terwijl methoden van chemische analyse (GC- of HPLC-LS) gebruikt zullen worden om specifieken samenstellingen of soortgenoten van de PAK, PCB of dioxine groepen in zwaar vervuilde sedimenten te bepalen.
 Cet objectif a été réalisé à 40%. / Dit objectief werd reeds voor 40% gerealiseerd.
 1.4. Développement d’un module géographique et d’une interface web /Ontwikkeling van een geografische module en een web interface
 Une interface web en ligne a été développée en faisant en sorte que non seulement les données descriptives mais également les données proprement dites sont consultables via le web. Dans un premier temps ces données sont uniquement accessibles pour les partenaires du projet par mot
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de passe. Après publication des données et en accord avec la politique convenue de diffusion de données, les résultats seront accessibles au public par le biais de cette interface web. / Een online webinterface is ontwikkeld waardoor niet alleen de beschrijvende data, maar ook de eigenlijke data op het web consulteerbaar zijn. Deze data zijn in eerste instantie enkel toegankelijk voor de projectpartners via een beveiligingssysteem op basis van paswoorden. Na publicatie van de gegevens en in overeenstemming met de datapolicy, in dewelke de partners overeengekomen zijn, zullen de gegevens ook publiek gemaakt worden via deze webinterface.
 Cet objectif a été réalisé à 85%. / Dit objectief werd reeds voor 85% gerealiseerd.
 1.5 Diffusion des résultats / Verspreiding van de resultaten
 Le site web servira aussi d’interface pour faire connaître le projet et diffuser les résultats auprès du grand public. Ainsi, le site web sera tenu à jour très régulièrement et ce en trois langues (Français, Néerlandais et Anglais). / Het project en de resultaten zullen verder via de project website naar het grote publeik verspreid worden. De website zal daarom doorlopend worden upgedate met nieuwe informatie, in drie talen (Nederlands, Frans en Engels).
 Grâce aux articles à caractère thématique paraissant dans les publications régulières du VLIZ, les lecteurs intéressés seront tenus au courant de notre fonctionnement et des résultats obtenus. / Via een thematische bijdrage in één van de reguliere VLIZ publicaties zullen geïnteresseerde lezers op de hoogte gesteld worden van onze werking en de totnogtoe behaalde resultaten.
 A la fin de la deuxième phase, un atelier ou une journée d’information sera organisé. Pendant cette journée les chercheurs participant au programme STARDUST commenteront les valeurs des mesures ainsi que les conséquences possibles des pollutions pour l’environnement et l’homme. Tous les acteurs concernés ainsi qu’un public très large y seront invités. / Op het einde van fase 2 zal er een workshop/toelichtingsdag georganiseerd worden. Tijdens deze dag zullen de onderzoekers binnen STARDUST meer duiding geven over de meetwaarden en mogelijke consequenties van de vervuiling voor mens en milieu. Hierop zullen alle betrokken sectoren en een ruim publiek uitgenodigd worden.
 Cet objectif a été réalisé à 30%. / Dit objectief werd reeds voor 30% gerealiseerd.
 Action/Actie 2 Applications des nouvelles technologies sur sites transfrontaliers / Toepassingen van nieuwe technologieën op grensoverschrijdende sites (1er juillet 2006 – 31 décembre 2007 / 1 juli 2006 – 31 december 2007)
 2.1 Inventaire des sites et études approfondies dans l’Yser, Deule , Authie, Lys Escault et zone côtiére (Willy et al.) / Inventaris van de sites en de diepgaande studies van de Ijzer, de Deule, de Authie, de Leie, de Schelde en de kustzone
 2.1.1. Inventaire / Inventarisatie
 L’inventaire des sites sédimentaires fortement contaminés par les métaux a déjà été réalisé lors de la première phase. L’inventaire sera complété par l’ajout d’informations concernant des nouveaux polluants (PACs, PCBs et dioxins) pour l’Escaut et la Lys. De plus, un inventaire des polluants présents dans les sediments de l’Yser et de la Mer du Nord (deux systèmes aquatiques transfrontaliers) sera dressé. Un tel inventaire est nécessaire pour la détermination des sites où seront prélevées les carottes servant aux études plus approfondies.De inventaris van de sedimentlocaties die sterk zijn verontreinigd met metalen werd reeds uitgevoerd in fase I. Deze inventarisatie zal voor de nieuwe contaminanten (PAKs, PCBs en dioxines) worden herhaald in de Schelde en in de Leie. Daarnaast zal ook een inventarisatie van alle contaminanten in de sedimenten van de Yser en van de Noordzee (twee grensoverschrijdende aquatische systemen) worden uitgevoerd. Deze inventarisatie is nodig om de staalnameplaatsen waar de diepgaande studies zullen uitgevoerd worden te selecteren.
 Cet objectif a été réalisé à 15%. / Dit objectief werd reeds voor 15% gerealiseerd.
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2.1.2. Etude détaillée de l’Yser, de la Deûle, de l’Authie, de la Lys, de l’Escaut et de la Mer du Nord / diepgaande studie in de Yser, Deule, Authie, Leie, Schelde, Noordzee
 Sur base de l’inventaire (2.1.1.), un certain nombre de sites sédimentaires dans les rivières citées ci-dessus et dans la Mer du Nord sera étudié en détail afin de pouvoir y appliquer un modèle de modélisation diagénétique. Une telle étude concernera une description complète des polluants sélectionnés et des paramètres impliqués dans les processus diagénétiques (voir l’exemple du site Warneton, Rapport du Comité d’Accompagnement de mars 2005, première phase du projet). / Op basis van de inventaristiestudie (2.1.1.) zullen een aantal sedimentlocaties in hogervermelde waterlopen en zee diepgaand bestudeerd worden zodat het diagenetisch modelisatiemodel er kan op toegepast worden. De diepgaande studie houdt in dat een volledige beschrijving van alle geselecteerde contaminanten alsook vanb alle parameters die in de vroege diagenese betrokken zijn, worden bepaald (zie als voorbeeld de site van Warneton, rapport voor het Begeleidingscomité van maart 2005, eerste fase van het project).
 Cet objectif a été réalisé à 0%. / Dit objectief werd reeds voor 0?% gerealiseerd.
 2.1.3 Etude en microcosme. Toxicologie / Mesocosmos, microcosmos, bentische klokken. Toxicologie
 a) Microcosme / MicrocosmosUn des buts principaux du projet étant d’étudier le rôle de « bombe à retardement » que peuvent jouer les sédiments contaminés, il est nécessaire de mettre l’accent sur les réactions d’échange pouvant se produire au voisinage immédiat de l’interface eau/sédiment. Compte tenu de la complexité des phénomènes mis en jeu dans ce compartiment de l’écosystème aquatique il est indispensable, en vue d’une meilleure compréhension de l’effet des variations de paramètres physico-chimiques sur les flux d’échange à l’interface, de maîtriser l’amplitude de ces paramètres (pH, oxygène, température, etc.). L’utilisation de microcosmes voire de mésocosmes devrait permettre de répondre à cette problématique. / Aangezien het bestuderen van de rol van “tijdbom” die vervuilde sedimenten kunnen spelen, één van de belangrijkste doelstellingen van het project is, is het noodzakelijk de nadruk te leggen op de uitwisselingsreacties die zich in de directe nabijheid van het scheidingsvlak water/sediment kunnen voordoen. Rekening houdend met de complexiteit van de fenomenen die zich in dit deel van het aquatische ecosysteem afspelen, is het onontbeerlijk, met het oog op het beter begrijpen van de gevolgen van schommelingen van fysico-chemische parameters op de uitwisselingsflux aan het scheidingsvlak, de variatie van deze parameters (pH, zuurstof, temperatuur, etc) te beheersen. Het gebruik van microcosmos eventueel ook mesocosmos zou moeten toelaten om een antwoord te vinden voor deze problematiek.
 Cet objectif a été réalisé à 40%. / Dit objectief werd reeds voor 40% gerealiseerd.
 b) Toxicologie / ToxicologieL’effet toxicologique d’un polluant dans un système aquatique naturel dépend fortement de la forme (spéciation) dans laquelle le polluant se trouve. En utilisant les nouvelles technologies développées et/ou adaptées et/ou améliorées dans la première phase du projet nous sommes déjà en mesure de distinguer les métaux liés libres ou labiles et des ions métalliques fortement liés. Les ions libres et la fraction liée labile sont les plus toxiques. Toutefois d’autres aspects, tels qu’une compétitivité avec des groupements non-toxiques dans les mêmes sites actifs, peuvent augmenter fortement la toxicité vis à vis des organismes (autant interne qu’externe tels que branchies de poissons, récepteurs dans la cellule, …) ou avoir des effets synergiques avec d’autres paramètres environnementaux (p.ex. pH et oxygène réduit). C’est pourquoi une coopération avec des toxicologues sera mise sur pied afin de faire tester les sédiments contenant un potentiel de toxicité élevé. / Het toxisch effect van een contaminant in een natuurlijk aquatisch systeem is sterk afhankelijk van de vorm (speciatie) waarin de contaminant zich bevindt. Met de nieuwe technologieën die in dit project worden ontwikkeld en/of aangepast en/of verbeterd zijn we in staat om reeds een onderscheid te maken tussen vrije of labiel gebonden metalen en sterk gebonden metaalionen. De vrije ionen en labiel gebonden fractie is deze die toxisch gezien de belangijkste is. Toch kunnen andere aspecten zoals competiviteit met niet toxische verbindingen voor dezelfde actieve sites binnen de oragnismen (zowel inwendig als uitwendig zoals kieuwen bij vissen, receptoren in de cel…) of synergetische effecten met andere omgevingsparameters (bijv. lage pH en zuurstof) de toxiciteit sterk verhogen. Daarom zullen in samenwerking met toxicologen een aantal specifieke
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experimenten worden opgezet om daar waar sedimenten met een hoge toxiciteitspotentiaal werden gevonden, uit te testen.
 Cet objectif a été réalisé à 10%. / Dit objectief werd reeds voor 10% gerealiseerd.
 2.2 Application potentielle au cas des sols / Potentiële toepassing op bodems
 Une retombée intéressante des résultats obtenus lors de la première phase à partir d’une méthode dérivée de la diffusion sur gel (méthode DGT) est une application éventuelle dans les sols contaminés. En effet, de part sa conception, la technique DGT pourrait se révéler être une bonne approche  / Een interessant gevolg van de in de eerste fase bekomen resultaten vanuit een methode afgeleid van geldiffusie (DGT methode) is een eventuele toepassing op vervuilde bodems. De DGT techniek zou gezien zijn concept inderdaad een goede aanpak blijken te zijn :- de la « simulation » du comportement racinaire dans un sol / “simulatie” van het wortelgedrag van de bodem- du réapprovisionnement de la phase liquide du sol par l’intermédiaire de la phase solide / de herbevoorrading van de vloeibare fase van de bodem via de vaste fase.
 Les travaux menés en collaboration avec l’INRA d’Arras dans le cadre du Contrat de Plan Etat-Région ont montré que la méthode réagissait de manière positive à des modifications apportées au sol. De nombreuses questions restent cependant en suspend sur les différences entre les mécanismes mis en jeu au cours des transferts. Dans le cas de l’étude de la mobilité du plomb dans un sol contaminé, le gel donne une image de cette mobilité supérieure à celle que donne la méthode d’extraction par CaCl2. (méthode couramment utilisé en agronomie). La différence observée pourrait s’expliquer par la formation de pyromorphite. Cette technique semble aussi bien adaptée à l’étude du comportement du cuivre très lié à la matière organique. La méthode DGT appliquée à l’étude des sols sera étendue aux autres contaminants métalliques en tentant d’optimiser / De, in samenwerking met INRA van Arras, uitgevoerde werken in het kader van het ‘Contractplan Staat-Regio’ hebben aangetoond dat de methode positief reageerde op de aan de bodem aangebrachte wijzigingen. Talrijke vragen omtrent de verschillen tussen de mechanismen die een rol spelen tijdens de transferts zijn echter nog hangend. In het geval van de studie van de mobiliteit van lood in een vervuilde bodem, geeft gel een beter beeld van deze mobiliteit dan de extractiemethode met CaCI 2
 (de methode die courant gebruikt word in de agronomie). Het waargenomen verschil zou verklaard kunnen worden door de vorming van pyromorfiet. Deze techniek lijkt ook goed aangepast voor studie van het gedrag van koper dat zeer verbonden is aan de organische materie. De DGT methode gebruikt bij de studie van bodems zal uitgebreid worden naar andere metaalcontaminanten en er zal getracht worden onderstaande punten te optimiseren :
 - le degré d’humidité des sols étudiés / de vochtigheidsgraad van de bestudeerde bodems
 - le temps de contact de la solution de sol avec la résine / de contacttijd tussen de bodemsolutie met het hars
 - l’influence de la nature et de l’épaisseur du gel de diffusion / de invloed van de aard en de dikte van de diffusiegel
 - les facteurs influençant la mobilité des métaux autres que le pH : la matière organique,…. / de factoren die de mobiliteit van metalen beïnvloed, andere dan pH : de organische materie, …
 Ces travaux seront menés en collaboration avec l’INRA d’Arras et l’Université de Brno en Tchèquie (collaboration déjà initiée au cours de la phase 1 du présent programme). / Deze studies zullen uitgevoerd worden in samenwerking met INRA d’Arras en de universiteit van Brno in Tsjechië (deze samenwerking was al gestart tijdens de eerste fase van het huidige programma).
 Cet objectif a été réalisé à 35%. / Dit objectief werd reeds voor 35% gerealiseerd.
 2.3 Modélisation / Modelisatie
 La modélisation au niveau des équilibres chimiques sera étendue. Elle permettra, connaissant les concentrations en éléments majeurs et les valeurs des coefficients de distribution (Kd), de déterminer la spéciation des polluants en solution et leur répartition entre phases liquide et solide. Ces informations nous aideront à comprendre les différences observées entre les résultats obtenus par DET et DGT. De plus, le modèle de diagenèse précoce permettra de simuler les profils verticaux
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des concentrations en polluants et d’en déduire les flux à l’interface eau-sédiment. Une application de ce type de calcul aux formes bio-disponibles (formes libres et faiblement complexées) devrait déboucher sur une estimation de la toxicité d’un sédiment vis à vis de l’écosystème environnant. / De modelisatie op het gebied van chemisch evenwicht zal uitgebreid worden. Daardoor zal het mogelijk worden om, uitgaande van de concentraties van de belangrijkste elementen en de waarden van de distribiutiecoëfficienten (Kd), de speciatie van polluenten in oplossing en hun verdeling tussen de liquide en vaste fases, te bepalen. Deze gegevens zullen ons helpen om de vastgestelde verschillende tussen de resultaten verkregen met DET en DGT te begrijpen. Bovendien zal een vroegtijdig diagensis model het mogelijk maken om vertikale profielen van polluentenconcentraties te simuleren en hieruit de flux aan het water-sediment oppervlak af te leiden.
 Cet objectif a été réalisé à 25%. / Dit objectief werd reeds voor 25% gerealiseerd.
 2.4 Suivi et mise à jour de la base de données « Grand public » / Opvolging en update van de databank voor het “grote publiek”
 Pendant la deuxième phase du projet les données résultant des analyses seront archivées dans la base de données développée déjà pendant la phase I. L’entretien de la base de données sera poursuivi et des modifications structurelles seront, si nécessaire, exécutées. / In de tweede fase van het project zullen de data die resulteren uit de analyses opgeslagen worden in de reeds in fase I ontwikkelde databank. De databank zal verder onderhouden worden en structurele aanpassingen kunnen, indien vereist, worden doorgevoerd.
 Cet objectif a été réalisé à 5%. / Dit objectief werd reeds voor 5% gerealiseerd.
 Quantification des objectifs atteints depuis le démarrage du projet/ Kwantificatie van de betrokken maatregelen vanaf de start van het project
 MESURE CONCERNEE / BETROKKEN MAATREGEL
 QUANTIFICATIONCONTRIBUTION 2° Semestre/ KWANTIFICATIE 2e Semester
 NDICATEURS CUMULES/ CUMULATIEVE INDICATOREN
 Mesure/Maatregel 1.3 : (voir tableau page 4/zie tabel p. 4)
 1.3.1 2/4 2/41.3.3 3/3 3/3
 Mesure/Maatregel 2.1 (voir tableau page 4/zie tabel p. 4)
 2.1.1 2/2 2/22.1.2 0/2 0/2
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3. ACTIONS CONCRETES REALISEESGEREALISEERDE CONCRETE ACTIES
 Reprendre le même canevas que ce que vous avez indiqué dans le point 5.4 de la fiche de description de votre projet annexée à votre convention. Il convient de rappeler, pour chaque action, de manière synthétique, ce qui a été fait depuis le début de votre projet et de détailler les réalisations du dernier semestre auquel se rapporte le présent rapport.Hanteer hierbij hetzelfde schema als hetgeen u aangegeven hebt bij punt 5.4 van de fiche met de projectbeschrijving, in bijlage gevoegd bij uw overeenkomst. Voor elke actie moet op een beknopte wijze aangegeven worden wat al sinds het begin van het project gerealiseerd werd. De realisaties van het laatste semester waarop dit rapport betrekking heeft, moeten in detail worden beschreven.
 Dans le développement qui suit, nous avons regroupé les résultats obtenus dans le cadre de l’action 1 / In de uiteenzetting die volgt, hebben wij de resultaten verkregen in acties 1 en 2 gebundeld.
 Action / Actie 1 (1er juillet 2005 – 31 décembre 2007 / 1 juli 2005 – 31 december 2007)Action / Actie 2 (1er juillet 2006 – 31 décembre 2007 / 1 juli 2006 – 31 december 2007)
 a) Rappel synthétique   / Beknopte beschrijving:
 Le programme a pour but de développer une nouvelle méthodologie en vue de prévoir les risques encourus lors de modification volontaire ou fortuite de l’environnement des sédiments. Les polluants ne sont pas piégés définitivement et les sédiments constituent une véritable "bombe à retardement".L'action 1 consiste principalement en un transfert de technologies performantes entre les différents participants, chacun apportant son expérience et sa compétence sur des techniques spécifiques et complémentaires. Un effet de synergie est attendu.
 Het programma heeft tot doel een nieuwe technologie te ontwikkelen om de risico's te voorspellen die het gevolg kunnen zijn van gewenste of toevallige wijzigingen in het sediment milieu. De verontreinigde stoffen blijven niet geblokkeerd zodoende dat de sedimenten een echte "tijdbom" vormen.Actie 1 bestaat voornamelijk in de kennisoverdracht van krachtige technologieën tussen de verschillende partners, waarbij elkeen zijn ervaring en expertise over de specifieke en complementaire technieken inbrengt. Een synergetisch effect wordt verwacht.
 b) Résultats attendus spécifiques à la seconde phase proposée . / Te verwachten resultaten die specifiek zijn voor de tweede voorgestelde fase.:
 Une extension des technologies mènera à des séries de données, de qualité supérieure et plus complètes, sur les teneurs de polluants dans les sédiments, ce qui conduira à une meilleure connaissance et compréhension de leur comportement dans les sédiments, en outre lors de conditions environnementales modifiées. Ces technologies concernent : 1) nouvelles micro-électrodes ; 2) techniques adaptées : micro-drill, MEB-EDS ou encore LA-ICPMS afin de pouvoir obtenir des profils de haute résolution dans la phase solide ; 3) méthodes DET/DGT adaptées pour des polluants spécifiques difficiles à déterminer./ Een uitbreiding van de technolgieën zal leiden tot nog betere en volledigere datasets over de aanwezigheid van contaminanten in sedimenten. Deze verschaffen ons ook een betere kennis en inzicht in hun gedrag, ook onder gewijzigde omgevingscondities, in de sedimenten.Deze technologieën hebben betrekking op: 1) nieuwe micro-elektrodes; 2) aangepaste technieken zoals micro-drill of MEB-EDS of LA-ICPMS om eveneens hoge resolutieprofielen in de vaste fase te bepalen; 3)aangepaste DET/DGT methodes voor specifieke moeilijk te bepalen contaminanten
 Les données relatives aux polluants tels que PACs, PCBs et dioxines dans les rivières transfrontalières sont encore peu nombreuses. En utilisant des techniques performantes, y inclus des technologies de « screening », nous allons déterminer leurs teneurs et évaluer leur persistance (dans la mesure du possible). / Over bepaalde polluenten zoals PAKs, PCBs en dioxines weten we nog weinig in deze grensoverschrijdende rivieren. Met performante technieken inbegrepen
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screeningstechnologieën gaan we die stoffen evenals hun persistentie (tot op zekere hoogte) bepalen.
 Informations supplémentaires grâce à la réalisation d’expériences en microcosmes et/ou mésocosmes / bijkomende informatie verkregen bij microcosm en mesocosm studies
 Une bonne vue d’ensemble sur les dangers encourus par l’écosystème et l’homme en raison de sédiments fortement contaminés dans la zone d’étude retenue. Recommandations pour limiter les risques ; / Een goed algemeen inzicht in het gevaar voor het ecosysteem en de mens van zwaar gecontamineerede sedimenten in de uitgekozen regio; aanbeveling tot het beperken van dat gevaar.
 Autoriser l’accès à la base de données par l’intermédiaire du site web, regroupant les résultats obtenus lors de ce projet, ce qui permettra aux différents acteurs (responsables politiques, chercheurs, écologistes) d’obtenir des informations. / Het toegankelijk maken van een database via de website van de resultaten bekomen tijdens dit project waardoor verschillende actoren (beleidsverantwoordelijken, onderzoekers, milieuverenigingen) informatie kunnen bekomen.
 La mise en place d’un réseau de recherche franco-belge sur l’environnement. / Het opbouwen van een frans-belgisch onderzoeksnetwerk inzake milieu
 c) Réalisations du semestre  / Realisaties van het semester:
 Action / Actie 1 Affinement et adaptation de nouvelles technologies (01 juillet 2005-31 décembre 2007) / Verfijning en aanpassing van nieuwe technologieën (01 juli 2005-31 december 2007)
 Action/Actie 2 Applications des nouvelles technologies sur sites transfrontaliers / Toepassingen van nieuwe technologieën op grensoverschrijdende sites (1er juillet 2006 – 31 décembre 2007 / 1 juli 2006 – 31 december 2007)
 1. Contamination des sédiments d’Helkijn, de Wervik et de l’Espierre par les Hydrocarbures Aromatiques Polycycliques / Verontreiniging van de sedimenten van Helkijn, Wervik en van Espierre door de Polycyclische Aromatische Koolwaterstoffen (PAK)
 Parmi les contaminants organiques hydrophobes, les Hydrocarbures Aromatiques Polycycliques (HAP) suscitent un grand intérêt, de par la persistance dans l’environnement et la toxicité de certaines de ces molécules. Les HAP peuvent s’accumuler dans le sédiment et représenter un risque pour les écosystèmes aquatiques en raison de leur forte affinité vis à vis de la matière organique. / Onder de hydrofobe organische contaminanten, wekken de Polycyclische Aromatische Koolwaterstoffen (PAK) grote belangstelling, door de hardnekkigheid ervan in het milieu en de giftigheid van bepaalde van zijn molecules. De PAK kunnen zich in de sedimenten opstapelen en een risico betekenen voor de waterecosystemen door hun sterke overeenkomst ten aanzien van de organische stof.
 Les concentrations en HAP ont été déterminées dans la phase solide sédimentaire des carottes prélevées lors de la campagne de décembre 2005 sur les sites d’Helkijn (canal de l’Escaut), de Wervik (bras mort de la Lys) et de l’Espierre (canal de l’Espierre à environ 200 m de la confluence avec l’Escaut) (figure 1). / De PAK-concentraties werden bepaald in de solide sedimentaire fase van de staalnamen afgenomen tijdens de campagne van december 2005 op de sites van Helkijn (kanaal van de Schelde), Wervik (dode arm van de Leie) en van Spiere (kanaal van de Spiere op ongeveer 200 m van de samenvloeiing met de Schelde) (afbeelding 1).
 Les résultats, ainsi que ceux relatifs aux hydrocarbures aliphatiques, ont fait l’objet d’une communication lors du « Seventh European Meeting on Environmental Chemistry ». / De resultaten, alsook die betreffende de alifatische koolwaterstoffen, zijn het onderwerp geweest van een berichtgeving bij "Seventh European Bijeenkomst men Environmental Chemistry".
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Figure/Figuur 1 : Situation géographique des différents points de prélèvements / Geopgrafische situatie van verschillende staalnamepunten
 1.1 Niveau de contamination par les HAP et toxicité potentielle du sédiment / Niveau van de verontreiniging door de PAK en potentiële giftigheid van het sediment
 Les concentrations totales en HAP (figure 2) sont comprises entre 5 et 13 mg/kg dans le cas des sédiments de Wervik et d’Helkijn. Le site de l’Espierre apparaît comme plus fortement contaminé avec des concentrations comprises entre 44 et 100 mg/kg, le maximum de concentration se situant à 15 cm de profondeur. Ces concentrations plus élevées observées pour le site de l’Espierre peuvent s’expliquer par une contamination, d’origine industrielle et urbaine, ancienne et importante. Des études précédentes réalisées sur des sédiments de la Deûle et de la Lys à Warneton avaient rapporté des teneurs moyennes en HAP respectivement de 24 mg/kg et de 10 mg/kg dans la phase sédimentaire. / De totale concentraties in PAK (de afbeelding worden 2) zijn begrepen tussen 5 en 13 Mg/Kg in het geval van de sedimenten van Wervik en Helkijn. De site van Spiere lijkt sterker vervuilt te zijn met concentraties begrepen tussen 44 en 100 Mg/Kg, het maximum van de concentratie bevindt zich op een diepte van 15 cm . Deze verhoogde concentraties, waargenomen voor de site van Spiere, kunnen verklaard worden aan de hand van een vervuiling van industriële en stedelijke oorsprong, oud en belangrijk. De voorafgaande gerealiseerde studies over de sedimenten van de Dijle en de Leie te Warneton hadden gemiddelde PAK-waarden aangetoond, respectievelijk van 24 Mg/Kg en 10 Mg/Kg in de sedimentaire fase.
 Figure/Figuur 2: Evolution avec la profondeur de la contamination totale en Hydrocarbures Aromatiques Polycycliques dans la phase sédimentaire en mg / kg (poids sec)  / Evolutie met de diepte van de totale vervuiling in Polycyclische
 Aromatische Koolwaterstoffen in de sedimentaire fase in mg/kg (droge massa) :Wervik : , Helkijn : et (en) Espierre  (Spiere) : ▲
 et valeurs guide (en waarden gids) ERL (Effects Range Low) et (en) ERM (Effects Range Median).
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De multiples approches ont été utilisées afin de prédire la toxicité associée aux sédiments et de mettre en place une gestion des sédiments contaminés. Les effets biologiques potentiels, engendrés par la contamination des sédiments par les HAP, ont ici été évalués par comparaison des concentrations individuelles ou de la teneur totale avec les valeurs guides SQG (Sediment Quality Guidelines) proposées par l’agence américaine pour la protection de l’environnement (USEPA). / Veelvoudige benaderingen werden gebruikt teneinde de giftigheid te voorspellen die gelieerd is met de sedimenten en om een beleid m.b.t vervuilde sedimenten op te stellen. De potentiële biologische gevolgen veroorzaakt door de PAK-vervuiling van de sedimenten werden hier geëvalueerd door de individuele concentraties of het totale gehalte te vergelijken met SQG (Sediment Quality Guidelines) richtnormen voorgesteld door het Amerikaanse agentschap voor de milieubescherming (USEPA).
 Deux types de critères ont été utilisés : - ERL (Effects Range Low) et ERM (Effects Range Median), gamme de concentrations qui est rarement (en dessous de l’ERL), occasionnellement (entre l’ERL et l’ERM) ou fréquemment (au dessus de l’ERM) associée à des effets toxiques - AET (Apparent Effects Thresholds), concentration au dessus de laquelle des effets biologiques significatifs sont attendus.Twee soorten criteria werden gebruikt: - ERL (Effects Range Low) en ERM (Effects Range Median), een gamma van concentraties die zelden (onder ERL), af en toe (tussen ERL en ERM) of vaak (boven ERM) geassocieerd worden met giftige effecten- AET (Apparent Effects Thresholds), concentratie waar boven belangrijke biologische gevolgen worden verwacht.
 Ces critères reposent sur de nombreuses données de terrain, chimiques (concentrations en contaminants) et biologiques (effets observés sur la faune benthique). Dans tous les cas, il reste cependant difficile de tenir compte d’un éventuel effet de mélange (synergie ou antagonisme) et il est donc recommandé d’utiliser plusieurs critères avant toute conclusion (Mc Cauley et al., Environmental Science and Policy, 2000, 3, S133-S144). / Deze criteria berusten op talrijke terreingegevens, chemische (concentraties in contaminanten) en biologische (geobserveerde gevolgen voor de benthische fauna). In alle gevallen, blijft het echter moeilijk om rekening te houden met een eventueel gevolg van de mengeling (synergie of tegenstelling) en is het dus aangewezen om meerdere criteria voor elke conclusie (Mc Cauley en al., Environmental Wetenschap and Policy, 2000,.3, S133-S144) te gebruiken.
 Les concentrations totales en HAP sont supérieures à l’ERL pour les sédiments d’Helkijn et de Wervik et sont supérieures à l’ERM pour la carotte de l’Espierre, et ceci sur toute la profondeur sédimentaire étudiée (figure 2). / De totale concentraties in de PAK zijn hoger dan de ERL voor de sedimenten van Helkijn en van Wervik en zijn hoger dan de ERM voor de staalname van Spiere, en dit op de gehele bestudeerde sedimentaire diepte (afbeelding 2).
 Si l’on considère les concentrations de chaque HAP dans le sédiment superficiel de l’Espierre, on observe des valeurs supérieures à l’ERM et à l’AET pour tous les composés hormis l’acénaphtylène (tableau 1). / Als men de concentraties van elke PAK in het oppervlakkige sediment van Spiere in overweging neemt, stelt men hogere waarden vast dan de ERM en de AET voor alle samenstellingen behalve voor acenafthyleen (tabel 1).Dans le cas des sédiments superficiels de Wervik et d’Helkijn, l’acénaphtène et le fluorène sont également au dessus de l‘ERM et de l’AET. Les autres HAP ont majoritairement des concentrations supérieures à l’ERL, même si le benzo[a]pyrène et le dibenzo[ah]anthracène, qui présentent des effets cancérigènes et mutagènes reconnus chez l’Homme, ont des teneurs inférieures à l’ERL et l’AET. / In het geval van de oppervlakkige sedimenten van Wervik en van Helkijn, zijn acenaftheen en fluoreen eveneens boven de ERM en de AET. Andere PAK hebben overwegend hogere concentraties dan de ERL, zelfs wanneer benzo[a]pyreen en dibenzo[ah]anthraceen die kankerverwekkende en mutagene gevolgen hebben erkend bij de mens, lagere gehaltes aan ERL en AET hebben.
 D’après ces valeurs, les sédiments étudiés, notamment celui du canal de l’Espierre, peuvent représenter une menace pour les écosystèmes aquatiques et la faune benthique. / Volgens deze
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waarden, kunnen de bestudeerde sedimenten, met name die van het kanaal van Spiere, een dreiging betekenen voor de waterecosystemen en de benthische fauna.
 Tableau / Tabel 1  : Valeurs guide ERL (Effects Range Low), ERM (Effects Range Median), AET (Apparent Effects Thresholds) (Kim et al, Marine Pollution Bulletin, 1999, 38, 7-15) et teneurs correspondantes dans les
 sédiments superficiels (0-2 cm) des sites d’Helkijn, Wervik et Espierre
 1.2 Origine de la contamination par les HAP. / Oorsprong van de verontreiniging door PAK
 Les HAP sont émis dans l’environnement à la suite de processus anthropiques ou naturels. Cependant, à proximité des zones urbaines et industrialisées, la contamination par les hydrocarbures aromatiques est principalement d’origine anthropique. On distingue alors les sources pétrogéniques (déversement de produits pétroliers) et pyrolytiques (combustion à haute température, émissions automobiles). / De PAK worden uitgestoten in het milieu nav anthrofische of natuurlijke processen. Nochtans, in de omgeving van stedelijke en industriële zones is de besmetting, door Aromatische Koolwaterstoffen hoofdzakelijk van antrofische oorsprong. Men onderscheidt dus de petrogenische (uitstoot van aardolieproducten) en pyrolytische bronnen (verbranding aan hoge temperatuur, uitlaatgassen van auto’s).
 D’une manière générale, les sources pyrolytiques sont caractérisées par la présence de HAP lourds (4 à 6 cycles aromatiques) tandis que les HAP d’origine pétrogénique sont majoritairement légers (2 à 3 cycles). Le ratio LMW / HMW entre les HAP légers (Low Molecular Weight) et les HAP lourds (High Molecular Weight) permet donc de faire la distinction entre une origine pétrolière (ratio élevé) ou une origine pyrolytique (ratio faible) (Budzinski et al., Marine Chemistry, 1997, 58, 85-97). / Over het algemeen worden de pyrolytische bronnen gekenmerkt door de aanwezigheid van zware PAK (4 tot 6 aromatische cycli) terwijl de PAK van petrogenische oorsprong overwegend licht zijn (2 tot 3 cycli). De ratio LMW/HMW tussen de lichte PAK licht (Low Molecular Weight) en de zware PAK (High Molecular Weight) maakt een onderscheid mogelijk tussen een petroliëre oorsprong (hoge ratio) of een pyrolytische oorsprong (geringe ratio) (Budzinski en al., Marine Chemistry, 1997,.58, 85-97).
 Le ratio LMW / HMW est proche de 0.5 pour les sédiments de Wervik et de l’Espierre. Ces valeurs faibles, ainsi que la prédominance des composés à 4, 5 et 6 cycles aromatiques, révèlent une origine essentiellement pyrolytique de la contamination (figure 3). Ces composés lourds sont d’ailleurs rencontrés dans les particules atmosphériques et les aérosols urbains. Pour ces deux sites, on note également que les composés majoritaires (14 à 20 % de la contamination totale) sont le fluoranthène et le pyrène, qui proviennent de processus pyrolytiques. / De ratio LMW/HMW is dichtbij de 0.5 voor de sedimenten van Wervik en van Spiere. Deze geringe waarden, evenals de predominantie van de samenstellingen aan 4, 5 en 6 aromatische cycli, tonen voornamelijk een pyrolytische oorsprong van verontreiniging aan (figuur 3). Deze zware samenstellingen worden overigens terug gevonden in de
 16
 Composés (mg/kg dw) ERL ERM AET Wervik Helkijn Espierre
 Naphtalène 0.16 2.10 0.50 0.68 0.53 2.64
 Acénaphtylène 0.04 0.64 0.05 0.15 0.36
 Acénaphtène 0.02 0.50 0.15 0.56 1.19 1.63
 Fluorène 0.02 0.54 0.35 0.82 1.46 2.50
 Phénanthrène 0.24 1.50 0.26 1.15 0.82 4.16
 Anthracène 0.09 1.10 0.3 0.30 0.30 2.19
 Fluoranthène 0.60 5.10 1.00 1.68 1.16 9.51
 Pyrène 0.67 2.60 1.00 1.28 0.81 6.41
 Benzo[a]anthracène 0.26 1.60 0.55 0.57 0.45 2.97
 Chrysène 0.38 2.80 0.9 0.89 0.44 3.06
 Benzo[a]pyrène 0.43 1.60 0.7 0.35 0.22 2.38
 Indéno[1,2,3-c,dd]pyrène 0.24 0.95 0.30 0.16 1.27
 Dibenzo[ah]anthracène 0.06 0.26 0.1 0.04 0.04 0.29
 Benzo[ghi]pérylène 0.09 0.33 0.29 0.14 1.10
 Somme HAP 4.02 44.80 22 9.84 8.25 44.68
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atmosferische deeltjes en stedelijke spuitbussen. Voor deze twee sites, merkt men eveneens op dat de meerderheidssamenstellingen (14 tot 20% van de totale verontreiniging) fluoranteen en pyreen zijn, die van pyrolytische processen afkomstig zijn.
 Néanmoins, les composés légers (naphtalène et phénanthrène) ou alkylés (méthyl naphtalène et méthyl phénanthrène) sont également présents. Une contamination pétrogénique doit donc être prise en compte, notamment pour les sédiments d’Helkijn, où la contribution des HAP légers et des dérivés alkylés du naphtalène est importante. La diminution du rapport LMW / HMW, observée pour les sept premiers cm de la carotte d’Helkijn, est ainsi corrélée avec une diminution du rapport naphtalène substitué / naphtalène (R² = 0.9422). / Niettemin zijn de lichte samenstellingen (naftaleen en fenantreen) of alkalische samenstellingen (methyl naftaleen en methyl fenantreen) eveneens aanwezig. Een petrogenische verontreiniging moet dus in aanmerking genomen worden, met name voor de sedimenten van Helkijn, waar de bijdrage van lichte PAK en de alkalische derivaten van het naftaleen belangrijk is. De vermindering van de verhouding LMW/HMW, geobserveerd voor de eerste zeven cm van de staalname van Helkijn, wordt aldus in correlatie gebracht met een vermindering van de verhouding naftaleen - vervangen/naftaleen (R² = 0.9422).
 D’autres indices, basés sur des différences de stabilité thermique entre paires d’isomères, sont également rencontrés dans la littérature (Yunker et al, Organic Geochemistry, 2002, 33, 489-515). Ces rapports d’isomères confirment la prédominance des HAP dérivés de processus de combustion pour l’ensemble des sédiments :
 - ratio fluoranthène / (fluoranthène + pyrène) > 0.5- ratio benzo[a]anthracène / (benzo[a]anthracène + chrysène) > 0.35- ratio anthracène / (anthracène + phénanthrène) > 0.1- ratio Indéno[1,2,3-c,dd]pyrène / (Indéno[1,2,3-c,dd]pyrène + Benzo[ghi]pérylène) >0.5
 Andere indexen die gebaseerd zijn op verschillen in warmtestabiliteit tussen paren isomeren, wordt eveneens in de literatuur terug gevonden (Yunker en al, Organic Geochemistry, 2002,.33, 489-515). Deze verslagen van isomeren bevestigen de predominantie van de PAK voortgekomen uit verbrandingsprocessen voor het geheel van de sedimenten: - ratio fluorantheen /(fluorantheen + pyreen) 0.5 - ratio benzo[a]antraceen/(benzo[a]antraceen + hars) 0.35 - ratio antraceen/(antraceen + fenantreen) 0.1 - ratio Indéno[1,2, 3-c,dd]pyreen /(Indéno[1,2,3-c,dd]pyreen + Benzo[ghi]pervleen) 0.5
 Figure/Figuur 3: Contribution, en %, des composés à 2,3,4 et 5 et 6 cycles aromatiques à la contamination totale par les HAP. Profils sédimentaires de l’indice LMW / HMW (––). / Bijdrage in % van de samenstellingen aan 2, 3, 4, en 5 en 6 aromatische cycli aan de totale verontreiniging door de PAK. Sedimentaire profielen van de index
 LMW/HMW
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2. Mesure haute résolution des sulfures dans les eaux interstitielles du sédiment / Hoge resolutie maatregel van sulfiden in de interstitiële wateren van het sediment
 Les sulfures jouent un rôle majeur pour la compréhension de la diagenèse précoce au sein des sédiments. Ils sont issus, pour la quasi-totalité, de la réduction des sulfates par des bactéries dites sulfato-réductrices suite à la dégradation de la matière organique : / Sulfiden spelen een belangrijke rol voor het begrijpen van een vroegtijdige diagenese in de kern van de sedimenten. Ze zijn, voor de quasi-totaliteit, afkomstig uit de reductie van sulfaten door zogenaamde sulfato-reductie bacterieën ten gevolge van de degradatie van de organische materie:
 SO42- + 2CH2O 2HCO3
 - + H2S
 Les sulfures se lient aux métaux traces dans les eaux interstitielles du sédiment pour former des complexes stables dans les environnements anoxiques. Il a été montré qu’ils jouaient un rôle majeur sur la mobilité de ces derniers ainsi que sur leurs spéciations (Chapman et al. 1998). Une réoxygénation du milieu (resuspension, bioturbation…) provoque ainsi une remobilisation des polluants métalliques dans la colonne d’eau. Il est donc indispensable d’évaluer la répartition spatiale des sulfures dans un sédiment à l’échelle submillimétrique afin d’en comprendre les différents phénomènes. / De sulfiden binden zich aan de metaalachtige sporen in de interstitiële wateren van het sediment om stabiele samenstellingen in de zuurstofloze omgeving te vormen. Het is aangetoond dat zij een belangrijke rol speelden in de mobiliteit van deze laatste, alsook op hun specificaties. (Chapman en al. 1998). Een nieuwe toevoer van zuurstof van onder (resuspension, bioturbation...) veroorzaakt aldus hermobilisatie van de metaalachtige verontreinigende stoffen in de waterkolom. Het is dus absoluut noodzakelijk om de ruimteverdeling van sulfiden in een sediment op submillimetrische schaal te evalueren teneinde de verschillende verschijnselen ervan te begrijpen.
 Différentes techniques analytiques existent pour déterminer la teneur en sulfures dans différentes matrices (colorimétrique, voltammétrique) mais ces techniques sont respectivement soit pas assez sensibles soit complexes à mettre en œuvre en raison de la très grande instabilité des sulfures en milieu oxique. Néanmoins, très récemment, une nouvelle technique de dosage des sulfures a été mise en place par Teasdale et al. en utilisant le même principe que les DGT (Diffusive Gradients in Thin film) mais en remplaçant la résine Chelex par une résine AgI. / Er bestaan verschillende analytische technieken om het gehalte aan sulfiden in verschillende matrixen (colorimetrisch, voltammetrisch) te bepalen, maar deze technieken zijn respectievelijk ofwel niet gevoelig genoeg ofwel te complex om te gebruiken vanwege de zeer grote instabiliteit van sulfiden in zuurstofrijke omgeving. Niettemin werd er zeer recent een nieuwe doseringstechniek van sulfiden geïnstalleerd door Teasdale en al. opgesteld door hetzelfde DGT (Diffusive Gradiënten in Thin film) principe te gebruiken maar wel door de Chelex hars te vervangen door een Agl. hars.
 2.1 Principe des DGT – AgI / Principe van DGT - AgI
 Cette technique a été d’abord décrite par Teasdale et al. (1999) et a été ensuite modifiée par Devries et Wang en 2003. Cette méthode utilise le même principe que la technique DGT (fig. 1a.), c'est-à-dire une diffusion d’espèces présentes dans les eaux interstitielles au travers d’un gel diffusif de porosité connue (5nm de diamètre), fixées par la suite sur une résine AgI (Chelex pour les métaux) (fig. 1b.). / Deze techniek werd voor het eerst door Teasdale en al. (1999) beschreven en vervolgens door Devries en Wang aangepast in 2003. Deze methode gebruikt hetzelfde principe als de DGT techniek (Fig. 1a.), dat wil zeggen een verspreiding van de aanwezige soorten in de interstitiële wateren doorheen een diffusieve gel van gekende poreusheid (5nm van doorsnede), vervolgens bevestigen op een AgI hars (Chelex voor de metalen) (Fig. 1b.).
 Durant le déploiement in situ de la sonde DGT, les sulfures présents dans l’eau interstitielle vont diffuser au travers de deux membranes (le filtre en acétate de cellulose et le gel diffusif en polyacrylamide) et se fixer sur la résine AgI en formant un complexe Ag2S. Le temps d’incubation est crucial, un déploiement trop long peut vite saturer la résine AgI. Ainsi, l’équilibre est atteint plus ou moins vite selon les matrices considérées, en moyenne, il est de l’ordre de 8 heures. La résine AgI, préalablement blanche, va connaître une variation de couleurs (Ag2S) s’étendant du jaune foncé au
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brun, en fonction de l’augmentation de la concentration des sulfures dans les eaux interstitielles. / Tijdens het plaatsen in situ van de DGT sonde, zullen de aanwezige sulfiden in het interstitiële water verspreiden door twee membranen (de filter in acetaat van cellulose en de diffusieve gel in polyacrylamide) en zich vestigen op het Agl. hars door een complex Ag2S te vormen. De incubatietijd is fundamenteel, een te lang plaatsen kan het AgI hars snel verzadigen. Aldus wordt het evenwicht min of meer snel bereikt volgens de matrixen in kwestie, gemiddeld gaat het om 8 uur. Het Agl. hars, van te voren wit, zal een verandering van kleur (Ag2S) ondergaan, gaande van het donkere geel tot bruin, in functie van de stijging van de concentratie van sulfiden in de interstitiële wateren.
 Figure/Figuur 1: : a : Schéma de principe des DGT ; b : Schéma d’une sonde DGT AgI
 a) Avantages  / Voordelen :
 La technique DGT-AgI offre de nombreux avantages vis-à-vis des techniques traditionnelles d’échantillonnages dans les eaux interstitielles sédimentaires : ces sondes ont une résolution submillimétriques, une vue en deux dimensions et permettent de mesurer des teneurs en sulfures in situ. / De Dgt-AgI techniek biedt talrijke voordelen ten aanzien van de traditionele techniek van staalnames in de sedimentaire interstitiële wateren: deze sondes hebben een submillimetrische resolutie, een standpunt in twee dimensies en maken het mogelijk om sulfidengehaltes te meten in situ.
 b) Inconvénients  / Nadelen :
 Lorsque la teneur en sulfures dans la matrice est inconnue, il est difficile d’évaluer le temps d’incubation ce qui oblige à multiplier le déploiement des sondes. Ainsi, dans un sédiment de rivière, 24 heures sont nécessaires pour accumuler suffisamment de sulfures sur la résine AgI. Au contraire, 5 minutes suffisent dans une vasière très riche en sulfures. De plus, la texture de la résine est très fragile. Lors de la manipulation de cette dernière, il est possible de perturber la répartition homogène des particules AgI engendrant ainsi des zones non exposées aux sulfures. / Wanneer het sulfidengehalte in de matrix onbekend is, is het moeilijk om de incubatietijd te evalueren wat het extra het plaatsen van sondes noodzakelijk maakt. In een sediment van een rivier is dus 24 uur nodig om voldoende sulfiden op het hars AgI te accumuleren. In tegenstelling volstaan 5 minuten in een modderpoel, zeer rijk aan sulfiden. Bovendien is de textuur van het hars zeer breekbaar. Bij de hantering van laatstgenoemde, is het mogelijk de homogene verdeling van de Agl. deeltjes te verstoren door het aansteken van de zones die niet blootgesteld zijn aan sulfiden.
 2.2 Préparation des DGT – AGI / Voorbereiding van DGT - AGI
 La fabrication de cet outil analytique nécessite les mêmes étapes que pour un DGT – Chelex, le seul changement intervenant dans la nature de la résine. On distingue trois grandes étapes de fabrications : / De vervaardiging van dit analytische werktuig vereist dezelfde stappen als deze voor een DGT - Chelex, het enige tussenkomend verschil is in de aard van het hars. Men onderscheidt drie grote stappen van vervaardiging:
 - La préparation du gel diffusif est importante pour l’interprétation des futures concentrations en sulfures. La porosité et l’épaisseur sont définies lors de la synthèse de ce dernier. Il est nécessaire
 19

Page 20
						

dans un premier temps de mélanger dans les bonnes proportions la « stock solution » (acrylamide, N, N methylène bisacrylamide, eau MQ), l’eau MQ, la solution de persulfate de sodium (à 10%) servant de catalyseur et le TEMED (tetraméthyl-éthylène-diamine) servant d’initiateur. La polymérisation de ce gel s’effectue dans une étuve à 42-46°C durant 45 minutes (Davison et al., 1991). / De voorbereiding van de diffusieve gel is belangrijk voor de interpretatie van de toekomstige sulfidenconcentraties. De poreusheid en de dikte worden bij de synthese van laatstgenoemde bepaald. Het is aanvankelijk noodzakelijk om in de goede verhouding "de voorraad oplossing" (acrylamide, N, N methyleen bisacrylamide, water MQ), het water MQ, de persulfaatoplossing van natrium (aan 10%) die als katalysator dienen en TEMED (tetramethyl-ethyl) te mengen die als initiator dient. De polymerisatie van deze gel vindt plaats in droogkast aan 42-46°C gedurende 45 minuten (Davison en al., 1991) plaats.
 - La préparation de la résine AgI suit le protocole détaillé par Teasdale et al.. A partir d’une « stock solution », de nitrate d’argent, de persulfate de sodium et de TEMED, la résine est polymérisée à température ambiante à l’abri de la lumière. Au bout de 45 minutes, elle est mise au contact d’une solution KI afin de former des particules AgI réparties de manière homogène à la surface de la résine. / De voorbereiding van het Agl. hars volgt het gedetailleerd protocol dat door Teasdale et al. uitvoerig wordt beschreven. Vanaf "een voorraad oplossing", bestaande uit zilvernitraat, persulfaat van natrium en TEMED, wordt het hars gepolymeriseerd aan kamertemperatuur beschut tegen het licht. Na 45 minuten wordt zij in contact gebracht met een KI-oplossing teneinde Agl. deeltjes te vormen die op homogene wijze aan de oppervlakte van het hars worden verdeeld.
 - La troisième étape est la mise en place des différentes parties du DGT – AgI sur le support DGT (résine AgI, gel diffusif, filtre 0,45µm et fenêtre). / De derde stap is het installeren van de verschillende DGT - AgI delen op de DGT steun (Agl. hars, diffusieve gel, filter 0,45µm en venster).
 Ce DGT – AgI doit toujours être désoxygéné avant son déploiement sur le terrain et être conservé à l’abri de la lumière avant utilisation pour éviter l’oxydation des ions Ag+. / De DGT - AgI moet altijd vrij gemaakt worden van zuurstof alvorens het op het terrein te plaatsen en vóór het gebruik moet het beschut zijn tegen het licht om de oxydatie van de ionen Ag+ te vermijden
 2.3 Courbes de calibration / IJkingskrommen van de cailbratie
 Les courbes de calibration sont réalisées à partir de sonde DGT présentées sous formes de piston (figure 2). Chaque sonde est plongée dans une solution étalon de sulfures S2- et la gamme de concentration est choisie en fonction du type de sédiment étudié. L’opération est réalisée dans un environnent totalement anoxique afin d’éviter l’oxydation des sulfures. Chaque étalon (solution étalon de sulfures + piston) est agité très faiblement, pour éviter la formation de gradient de concentration, à l’abri de la lumière et de l’air durant le temps de déploiement des sondes que l’on veut obtenir sur le terrain. On sèche ensuite chaque résine étalon sous une hotte à flux laminaire avant de les photographier avec un scanner possédant une résolution d’environ 400 dpi. Toutes les images des étalons obtenues sont numérisées en noir et blanc et traitées par le logiciel de traitement d’image Scion (software, Scion Corporation). Finalement, la teneur en sulfures est exprimée en fonction de la densité de gris obtenue pour chaque étalon (figure 3). / De ijkingskrommen worden uitgevoerd vanaf de DHT sonde, gepresenteerd onder vormen van zuiger (figuur 2). Elke sonde wordt gedompeld in een standaardoplossing van sulfiden S2- en de concentratiereeks wordt gekozen in functie van het bestudeerde sedimentensoort. De handeling wordt uitgevoerd in een volkomen zuurstofloze omgeving teneinde de oxydatie van sulfiden te voorkomen. Elke standaard (standaardoplossing van sulfiden + zuiger) die men ter plaatse wil verkrijgen, wordt lichtjes geschud om de vorming van gradiënt van concentratie te vermijden en beschut tegen het licht en de lucht tijdens het plaatsen van de sondes. Men droogt vervolgens elk standaardhars onder een afzuigkap aan laminaire flux alvorens ze te fotograferen met een scanner die een resolutie van ongeveer 400 dpi bezit. Alle beelden van de verkregen standaarden worden genummerd in zwart en wit én gedigitaliseerd door de beeldverwerkingssoftware Scion (software, Scion Corporatie). Tenslotte wordt het sulfidengehalte uitgedrukt in functie van de dichtheid van grijs verkregen voor elke standaard (afbeelding 3).
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Figure/Figuur 2: : schéma d’un piston DGT – AgI. / schema van een DGT – Agl zuiger
 a)    b)
 Figure/Figuur 3  : a) Résines Ag2S étalons ; b) Courbe de calibration de ces étalons obtenue à partir du logiciel Scion. En abscisse : le niveau de gris de 1 à 255, en ordonnée : la concentration des sulfures en µM.
 a) Ag2S hars standaarden; b) IJkingskromme van de standaarden die vanaf de software Scion verkregen werden. In abscis: het niveau van grijs van 1 tot 255,: in ordinaat de concentratie van sulfiden in µM.
 2.4 Application dans le sédiment. / Toepassing in de sediment
 Cet outil analytique permet de réaliser des profils en 2D des sulfures dans différents types de sédiments. Lors du déploiement des sondes DGT – AgI sur le terrain, il est important d’avoir une bonne idée du type de sédiment qui est à étudier. Est-ce un milieu anoxique, oxygéné ? Le sédiment subit-il un fort dépôt de matière organique ou non ? Quelle est la teneur en sulfates dans la colonne d’eau surnageante (sédiment de vasière ou fluvial) ? / Dit analytisch werktuig maakt het mogelijk om de profielen in 2D van sulfiden in verschillende sedimentensoorten te realiseren. Bij het plaatsen van de DGT - AgI sondes op het terrein, is het belangrijk om een goed idee van de sedimentensoort die moet bestudeerd worden. Is het een anoxisch milieu, met zuurstof verbonden? Ondergaat het sediment een sterke afzetting van organische materie of niet? Wat is het sulfidengehalte in de bovendrijvende waterkolom (riviersediment van modderpoel of)?
 La réponse à ces questions permet d’éviter de trop rapides saturations des résines AgI sans possibilités d’interprétation. / Het antwoord op deze vragen maakt het mogelijk een te snelle verzadiging van het Agl. hars te vermijden zonder interpretatiemogelijkheden.
 Comme pour un DGT – Chelex, la sonde est introduite dans le sédiment délicatement afin d’éviter au maximum les perturbations. Au bout d’un temps t, défini au préalable, la résine AgI est traitée de la même façon que précédemment. Après avoir numérisé en noir et blanc la photo de la résine, les différents niveaux de gris obtenus sont reliés à la courbe de calibration avec le logiciel Scion. Finalement, un profil sédimentaire en 2D des sulfures est obtenu. Un tel profil permet d’appréhender l’hétérogénéité ou non du sédiment, de localiser les microniches et surtout d’observer les zones de réduction des sulfates. / Zoals voor een DGT - Chelex, wordt de sonde voorzichtig in het sediment gedompeld teneinde de storingen zoveel mogelijk te vermijden. Na een tijd t, eerst bepaald, wordt het Agl. hars op dezelfde wijze als tevoren behandeld. Na gedigitaliseerd te hebben in zwart en wit de foto van het hars, worden de verschillende verkregen niveau's van grijs gekoppeld aan de ijkingskromme met de software Scion. Tenslotte wordt een 2D sedimentaire profiel van sulfiden verkregen. Een dergelijk profiel maakt het mogelijk om de heterogeniteit of niet van het sediment te behouden, om microniches te lokaliseren en vooral om de verminderingszones van sulfaten te observeren.
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Figure/Figuur 4:  : A : Support DGT – AgI dans un sédiment ; B : Scan d’une résine AgI après déploiement et C : Profils de sulfures dans un sédiment de l’Espierre, comparaison entre les mesures réalisées par voltammétrie et celle réalisées par DGT – AgI. / A: DGT - AgI steun in een sediment; B: Scan van een Agl. hars na
 plaatsing en C: Profielen van sulfiden in een sediment van Spiere, vergelijking tussen de maatregelen verwezenlijkt per voltammetrie en verwezenlijkt door DGT - AgI.
 2.5 Conclusion. / Besluit
 Les sondes DGT – AgI permettent donc de réaliser des profils bidimensionnels en sulfures dans le sédiment. Les sulfures étant très instables en milieu oxique, on comprend très bien l’intérêt d’une telle technique. Ces sondes possèdent une limite de détection de l’ordre de la dizaine de nmol/L en S2-. Un couplage de résine AgI (pour les sulfures) et résine Chelex (pour les métaux) est possible sur une même sonde ce qui doit permettre de suivre sur un même profil l’évolution de plusieurs acteurs de la diagenèse précoce tels que le fer, le manganèse et les sulfures. Les prochains travaux sur ce sujet porterons sur le comportement d’une telle sonde en fonction du temps, du pH et de l’interaction de certains ligands avec les sulfures. Enfin, une intercomparaison des DGT - AgI avec deux autres techniques de détection des sulfures (méthode voltammétrique avec électrode à gouttes de mercure et méthode colorimétrique) sera réalisée afin d’évaluer les limites de chaque outil en fonction du milieu considéré. / De DGT - AgI sondes maken dus het mogelijk om tweedimensionale profielen van sulfiden in het sediment te realiseren. Aangezien sulfiden zeer onstabiel zijn in zuurstofloos milieu, begrijpt men zeer goed het belang van zo'n techniek. Deze sondes bezitten een dedectielimiet in de orde van het tiental nmol/L in S2 -. Een koppeling van Agl. hars (voor sulfiden) en het hars Chelex (voor de metalen) is mogelijk op dezelfde sonde wat het mogelijk moet maken om op hetzelfde profiel de evolutie van verschillende actoren van de vroegtijdige diagenese zoals het ijzer, mangaan en sulfiden te volgen. De volgende werkzaamheden over dit onderwerp zullen betrekking hebben op het gedrag van dergelijke sonde in functie van de tijd, pH en de interactie van sommige ligands met sulfiden. Uiteindelijk zal een onderling vergelijk van DGT - AgI met twee andere opsporingstechnieken van sulfiden (voltammetrische methode met elektrode aan druppels van kwik en colorimétrische methode) uitgevoerd worden teneinde de grenzen van elk werktuig te evalueren in functie van de omgeving in kwestie.
 3. Autres activités au cours de la période Juillet-décembre 2007./ Activiteiten in de periode juli-december 2007
 3.1 Mise en forme des données pour introduction dans la base / Data verwerking: voorbeiding van de data van de expedities voor de database
 Pratiquement tous les résultats tirés des campagnes menées au cours de la Phase I ont été vérifiées, validées par des méthodes d’assurance qualité et mises en forme pour introduction dans la base de données. / Van bijna alle expedities van Fase 1 werden de data gescreend, aan kwaliteitescontroles getoetst en en klaargemaakt voor inbrengen in de database.
 Les campagnes concernées sont : / Het betreft volgende expedities :– Helkijn March 2004
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– Bassin Rond March 2004– Warneton March 2004– Menen March 2004– Deulemont March 2004– Warneton October 2004
 3.2 Rédactions d’articles. / Schrijven van publicaties
 Les articles suivants sont en cours de rédaction. / Volgende publicaties zijn in voorbereiding : Distibution of trace metals in surface waters and sediments of the Upper Scheldt, the
 Spiere, the Leie and the Deule (Belgium and France). Influence of the sulphur cycle on the mobility of metals in freshwater sediments High resolution profiles of metals in freshwater and marine sediments assessed by DGT
 and DET techniques Metal geochemistry in contaminated freshwater sediments
 3.3 Développement de méthodes et validation. / Methodeontwikkeling en validatie
 - Composés organiques: l’application de la méthode de screening CALUX sur les sédiments et les eaux interstitielles pose encore quelques problèmes et est encore en cours de développement. / Het toepassen van de screeningsmethode CALUX op sedimenten is vrij problematisch en nog in een ontwikkelingsstadium
 - DGT: différentes résines pour Hg et sulfures ont été testées. / DGT : verschillende harsen voor Hg en sulfides werden getest
 - DET: améliorations des blancs. / DET: methods om de blancos te verbeteren warden getest
 3.4 Campagnes d’échantillonnages. / Staalnamleexpedities
 Les premier essais de détermination de flux sédimentaire on été réalisés lors de campagnes préliminaires en octobre et décembre 2006 et lors d’une campagne plus élaborée en Mars 2007. / Er werd gestart met benthische flux experimenten. Preliminaire expedities in ctober en december 2006 en een uitgebreide expeditie in maart 2007.
 4. Le site Web / De website
 La mise à disposition des documents et données ainsi que la présentation du site ont été réactualisées selon les nouvelles possibilités de « l’état de l’art ». La page d’information « Dernières nouvelles » ainsi que le module « Littérature » ont été mis à jour. L’accès à la base de données a été amélioré, les rapports et les divers documents ont été traduits en français et en néerlandais. / De website is verder aangepast met nieuwe informatie, waaronder het beschikbaar maken van de documenten en presentaties over de state-of-the-art van het project. De nieuwspagina en de literatuur module van de website is verder onderhouden. De gegevensmodule van de website is verder technisch verbeterd. De rapporten en documenten zijn vertaald in Frans-Nederlands.
 5. Publications scientifiques / Wetenschappelijke publicaties
 - Yue Gao, M. Leermakers, C. Gabelle, P. Divis, G. Billon, B. Ouddane, J-C Fischer, M. Wartel, W. Baeyens. High Resolution Profiles of Trace Metals in the Porewaters of Riverine Sediment Assessed by DET and DGT, Sci. Tot. Environ., 362 (2006) 266-277.
 - Yue Gao, M. Leermakers, G. Billon, B. Ouddane, J-C Fischer, W. Baeyens. High Resolution Profiles of Trace Metals in Porewaters of Marine and Riverine Sediment Assessed by DET and DGT, Chinese Journal of Geochemistry, 25 (2006) 199.
 - Yue Gao, M. Leermakers, M. Elskens, G. Billon, B. Ouddane, J-C Fischer, W. Baeyens. High Resolution Profiles of Thallium, Manganese and Iron Assessed by DET and DGT Techniques in Riverine Sediment Porewaters, Sci. Tot. Environ. 373 (2007) 526-533.
 - Hermes Sanctorum, Isabelle Windal, Vincent Hanot, Leo Goeyens, Willy Baeyens. Dioxin and dioxin-like activity in sediments of the Belgian Coastal area (Southern North Sea). Archiv. Environ. Contam. Toxicol., 2007, 10.1007/s00244-006-0063-x.
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- G. Billon, G. Thoumelin, J.F. Barthe & J.C. Fischer. Variations of fatty acids during the sulphidisation process in the Authie Bay sediments. J. Soils Sediments 7 (1) 17-24 (2007).
 - N. Vdović, G. Billon, C. Gabelle, M. Wartel and J.L. Potdevin Remobilization of Metals from Slag and Polluted Sediments (Case Study: the River Deûle Canal, North of France).. Environmental Pollution, 141 (2006) 359-369
 - C. Garnier, L. Lesven, G. Billon, A. Magnier, O. Mikkelsen, I. Pizeta. Voltammetric procedure for trace metal analysis in polluted natural waters using homemade bare gold-disk microelectrodes, Anal. Bioanal. Chem. 2006 Sep; 386(2):313-323.
 - A. Boughriet, N. Proix, G. Billon, P. Recourt, B. Ouddane. Environmental impacts of heavy metal discharges from a smelter in Deûle-canal sediments (Northern France): concentration levels and chemical distribution. Water, Air and Soil Pollution, accepted.
 - A. Boughriet, G. Billon, N. Proix, M. Leermakers, B. Ouddane et J.C. Fischer. Distribution of anthropogenic lead and zinc in Deûle river sediments: chemical distribution and microscopic analysis., submitted.
 - A. Charriau, L. Bodineau, B. Ouddane and J-C. Fischer. Assessment of the aliphatic and aromatic hydrocarbons contamination in river sediments of northern France.. Seventh European Meeting on Environmental Chemistry, Brno, Czech Republic, December 6-9 2006.
 - L. Lesven, O. Mikkelsen, G. Billon, and B. Ouddane, Determination of Manganese in natural media by anodic stripping voltammetry using rotating dental amalgam electrode. 7th European Meeting on Environmental Chemistry, Brno, Czech Republic, December 6-9 2006.
 - L. Lesven, M. Leermakers, G. Billon, B. Ouddane, J. F. Barthe and J. C. Fischer . Interactions between sulphides and metals during early diagenetic processes in river sediments. 7th European Meeting on Environmental Chemistry, Brno, Czech Republic, December 6-9 2006.
 - C. Gabelle. Thèsis, 2006. Etude de la contamination des sédiments par les métaux dans les canaux et rivières du nord de la France. USTL, Juillet 2006, 253 p. (bourse MESR).
 - Thèse en cotutelle ‘France – Norvège : Beatriz LOURIÑO CABANA est la nouvelle doctorante qui travaille avec Gabriel BILLON. Elle étudiera les échanges à l'interface eau-sédiment avec un accent tout particulier mis sur le développement d'outils voltamétriques. / Thesis in copromotorschap (Frankrijk-Noorwegen) van LOURIÑO CABANA. Zij werkt samen met Gabriel Billon op de uitwisselingen water-sediment met de nadruk op de ontwikkeling van voltametrische technieken.
 6 Réunions scientifiques entre les équipes / Wetenschappelijke vergaderingen van de partners
 - 11 juillet / en juli 2006. Réunion préparatoire (USTL, VUB) et campagnes sur la Deûle / Staalnames USTL-VUB op de Deûle.- 23-24 et / en 30-31 octobre / oktober 2006. Réunion préparatoire (USTL, VUB) et campagnes sur la Canche / Staalnames USTL-VUB op de Canche.- 18 décembre / December 2006 . Réunion préparatoire (USTL, VUB) et campagnes sur Helkijn / Staalnames USTL-VUB op de Helkijn.- Meeting of STARDUST partners at the Water Status Monitoring under the WFD Conference, 12-14 March 2007, Le Nouveau Siècle, Lille, France.
 7 Plus values transfrontalières / grensoverschrijdende meerwaarden
 Au cours du dernier semester 2006, le déroulement des activités communes de recherche dans le cadre du programme STARDUSTa permis / Tijdens het laatste semester van 2006 heeft het verloop van de gemeenschappelijke onderzoeksactiviteiten in het kader van het STARDUST programma het volgende mogelijk gemaakt :
 - de répondre à un appel d’offre du Ministère Belge “La science pour un développement durable”. La proposition a été acceptée (contrat N° SD/NS/04A). Le projet est intitulé “Microbial Diversity and Metal Fluxes in Contamined North Sea Sediment (MICROMET). Les partenaires sont / om in te gaan op een offerteaanvraag van het Belgisch Ministerie “de wetenschap voor een duurzame ontwikkeling” . Het voorstel werd aanvaard (contract N° SD/NS/04A). Het project kreeg de volgende naam : Microbial Diversity and Metal Fluxes in Contamined North Sea Sediment (MICROMET). De partners zijn :
 - partner 1 (Network coordinator) Dr. David C. Gillan & Dr. Philippe Dubois
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Université Libre de Bruxellex (ULB)- partner 2 : Prof. Dr. Koen Sabbe
 Universiteit Gent (UGent)- partner 3 : Prof. Dr. Willy Baeyens & Dr. Martine Leermakers
 Vrije Universiteit Brussel (VUB)- partner 4 : Prof. Dr. Jean-Claude Fischer
 Université des Sciences et Technologies de Lille (USTL, France)
 - de participer à l’élaboration d’un projet européen , dont la proposition vient d’être déposée. Ce programme est intitulé: “MOdular On LIne monitorinG of waTer (MOONLIGHT)” / om deel te nemen aan de uitwerking van een Europees project, waarvan het voorstel zal ingediend worden. Dit programma kreeg de volgende naam : : “MOdular On LIne monitorinG of waTer (MOONLIGHT)”
 List of participants
 1 Armines/Ales France Armines C. Gonzalez (Coordinator)2 BRGM France BRGM C. Berho/ S. Roy3 Catalan Institute of Nanotechnology Spain ICN A. Merkoci4 Ecobioservices Italy EBSR F. Tona5 Ecologic Germany Ecologic T. Dworak6 NTNU Norway NTNU O. Mikkelsen7 Fugro OCEANOR AS Norway Oceanor A. Berg8 Rudjer Boskovic Institute Croatia RBI I. Pizeta9 Suez-Environnement France Suez P. Dauthuille10 SYSTEA Italy SYSTEA L. Sanfilippo11 University of Lille France USTL G. Billon*12 University of Portsmouth United Kingdom UoP R. Greenwood13 Politechnika Warszawska Poland WUT A. Filipkowski14 Tel-Aviv University Israel TAU J. Rishpon15 Vrije Universiteit Brussel Belgium VUB W. Baeyens*
 * Partenaires du programme STARDUST (ayant chacun la responsabilité d’un “work package” dans le projet MOONLIGHT) / Partners van het Stardust Programma (met elk hun verantwoordelijkheid in de ‘work package’ in het project MOONLIGHT
 - de réfléchir sur la mise en place d’un programme d’enseignement commun (flamand, wallon, français) / Nadenken over het opstellen van een gemeenschappelijk onderwijsprogramma (Vlaams, Waals, Frans)
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4. INDICATEURSINDICATOREN
 4.1 De réalisation / Realisatie-inidcatoren
 Recopiez ici les types d’indicateurs mentionnés aux points 5.8.1 et 5.8.2 de la fiche projet annexée à la convention en les quantifiant tout en tenant compte des points 5.11.1 et 5.11.2. Cumulez les résultats obtenus depuis le début du projet. Dans la mesure du possible, faites la distinction homme-femme.Noteer hier opnieuw de soorten indicatoren die vermeld worden in de punten 5.8.1 en 5.8.2 van de projectfiche, in bijlage gevoegd bij de overeenkomst, en kwantificeer ze. Hou daarbij rekening met de punten 5.11.1 en 5.11.2. Cumuleer de resultaten die sinds het begin van het project bereikt werden. Maak indien mogelijk het onderscheid tussen mannen en vrouwen.
 5.8 Indicateurs de réalisation quantifiés / Gekwantificeerde realisatie-indicatoren
 5.8.1. Indicateurs en rapport avec ceux définis par mesure dans le programme / Indicatoren die verband houden met de in het programma voor iedere maatregel vastgelegde indicatoren
 MESURE CORCERNEE / BETROKKEN MAATREGEL Indicateurs / Indicatoren
 Indicateurs transversaux / Transversale indicatoren2. Projet utilisant les TIC / Gebruik van ICT X
 Mesure/Maatregel 1.3 : Contribuer au rapprochement des acteurs économiques et améliorer l’environnement des entreprises / Toenadering van de economische actoren en ondernemingsklimaat1. Nombre de pôles d’excellence transfrontaliers créés ou renforcés / Aantal
 gerealiseerde of verstevigde grensoverschrijdende expertisecentraX
 5. Nombre d’actions soutenues en matière d’innovation technologique / Aantal ondersteunende acties inzake technologische vernieuwing
 X
 Mesure/Maatregel 2.1 : Développer une gestion et une préservation concertées de l’environnement / Ontwikkelen van een gezamenlijk beheer en behoud van het leefmilieu1. Nombre d’actions communes de préservation des milieux naturels / Aantal
 gemeenschappelijke acties ter bescherming van de natuurgebiedenX
 2. Nombre d’actions de sensibilisation à l’environnement / Aantal sensibiliseringsacties inzake leefmilieu
 X
 3. Nombre de personnes sensibilisées à l’environnement / Aantal personen die werden bewust gemaakt over het leefmilieu
 X
 Le projet s'inscrit dans une stratégie transfrontalière future: création d'un réseau transfrontalier de recherche sur l'environnement afin de fédérer des équipes travaillant sur la qualité des sédiments avec des moyens analytiques complémentaires. Les transferts de technologies sont toujours d'actualité. Une campagne commune de prélèvement a été organisée afin d'harmoniser les techniques de prélèvement, de traitement d'échantillons. Les partenaires transfrontaliers sont donc bien établis et les méthodes mises au point permettront d'améliorer la préservation de l'environnement.
 Het project maakt deel uit van een toekomstige grensoverschrijdende strategie: het ontwikkelen van een grensoverschrijdend onderzoeksnetwerk aangaande het milieu om de groepen te verenigen die werken in het domein van de sedimentkwaliteit met complementaire analysemiddelen. Er zijn nog steeds technologische uitwisselingen.
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De grensoverschrijdende partnerschappen zijn dus geïnstalleerd en op punt gestelde methodes sullen een verbetering in het vrijwaren van het milieu teweegbrengen.
 5.11 Public cible du projet / Doelgroep van het project
 5.11.1. Indiquez le ou les public(s) cible(s) de votre projet, au vu de ceux présenté dans le complément de programmation / Geef de doelgroep(en) van uw project aan – zie de doelgroepen die aangegeven worden in het programmacomplement
 MESURE CONCERNEE/BETROKKEN MAATREGEL Public cible / Doelgroep
 Mesure/Maatregel 1.3 : Rapprochement des acteurs économiques - environnement des entreprises / Toenadering van de economische actoren en ondernemingsklimaat3. Centres de recherche, laboratoires / Onderzoekscentra, laboratoria X4. Chercheurs / Onderzoekers X5. Universités et écoles supérieures / Universiteiten en hogescholen X
 Mesure/Maatregel 2.1 : Gestion et préservation concertées de l’environnement / Gezamenlijk beheer en behoud van het leefmilieu1. Population de la zone transfrontalière / Bevolking van de
 grensoverschrijdende zone X
 2. Riverains des cours d’eau / Aangelanden van waterlopen X3. Riverains des installations industrielles, agricoles ou des zones urbaines /
 Aangelanden van industrieën; landbouwbedrijven of stadszones X
 Les premiers travaux ont permis de rapprocher les chercheurs des 3 laboratoires transfrontaliers participant aux programmes, et même de s'ouvrir sur d'autres équipes de Hongrie, Tchéquie, Slovénie et Croatie.
 De eerste onderzoeken hebben de vorsers van de drie grensoverschrijdende laboratoria die deelnemen in het programma, dichter bij elkaar gebracht en zelfs toenadering verschaft tot andere groepen van o.a. Hongarije, Tsjechië, Slovenië en Kroatië.
 4.2 De résultats / Resultaatindicatoren
 A compléter au fur et à mesure de l’état d’avancement du Programme et dans tous les cas, au moins à la fin de chaque phase du projet.Dit punt moet ingevuld worden naargelang de voortgang van het programma en in elk geval ten minste op het einde van elke fase van het project.
 4.3 D’impacts / Impactinidcatoren
 A compléter au fur et à mesure de l’état d’avancement du Programme et dans tous les cas, au moins à la fin de chaque phase du projet.Dit punt moet ingevuld worden naargelang de voortgang van het programma en in elk geval ten minste op het einde van elke fase van het project.
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5. RESPECT DES REGLES COMMUNAUTAIRESNALEVEN VAN DE COMMUNAUTAIRE REGELGEVING
 Décrire ici les dispositions mises en œuvre pour respecter les règles européennes dans les matières suivantes :Beschrijf hier welke maatregelen genomen werden om de Europese regelgeving na te leven in de volgende materies:
 5.1 Publicité du concours européen / Bekendmaking van de Europese steun Utilisation du logo de la Commission européenne sur tous les documents remis officiellement et sur le site web STARDUST. L’achat de l’équipement à été réalisé grâce, en partie, au soutien du FEDER / Het logo van de Europese Gemeenschap wordt aangebracht op alles documenten die officieel neergelegd worden alsook op de STARDUST website.De aankoop van de uitrusting werd gerealiseerd dankzij de steun van FEDER.
 5.2 Promotion de l’Egalité des chances hommes/femmes / Bevorderen van de gelijke kansen tussen mannen en vrouwenTous les intervenants participant au programme profitent de l'égalité des chances hommes-femmes. / Alle actoren betrokken bij het programma genieten van gelijke kansen tussen mannen en vrouwen.
 5.3 Marché public / Overheidsopdrachten Sans objet. / Niet van toepassing.
 5.4 Protection de l’environnement / Bescherming van het leefmilieu Les méthodes mises au point dans le cadre de ce programme devraient permettre des mesures plus fiables de la qualité des sédiments et de l'évaluation potentielle de leur toxicité. / De methoden die op punt gesteld worden in het kader van dit programma zouden moeten toelaten meer betrouwbare metingen op de sedimentenkwaliteit uit te voeren en mogelijks de toxiciteit van de verontreinigde stoffen te evalueren.
 5.5 Elimination des inégalités / Elimineren van ongelijkheden Le projet est neutre sur cette question. / Het project is neutraal in dit opzicht.
 5.6 Concurrence / Concurrentie Non concerné. / Niet van toepassing.
 Dans la mesure où vous n’êtes pas concerné, mettre « non concerné ».Wanneer deze zaken niet van toepassing zijn op uw project, noteert u «niet van toepassing».
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6. DIFFICULTES RENCONTREES ET COMMENTAIRES DIVERSMOEILIJKHEDEN EN DIVERSE OPMERKINGEN
 Indiquez ici (si nécessaire) / Noteer hier (indien nodig):
 - toute difficulté rencontrée  / alle moeilijkheden waarmee u te maken kreeg;- tout retard dans le déroulement prévu du projet  / iedere vertraging in het geplande verloop van
 het project;- toute remarque utile dont vous souhaitez faire part au Comité d’Accompagnement / iedere nuttige
 opmerking waarvan u het Begeleidend Comité op de hoogte wil brengen.
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7. ETAT DES DEPENSESUITGAVENSTAAT
 Complétez selon le modèle de tableau ci-joint pour chaque opérateur et consolider le tout pour le projetVul in volgens bijgaande voorbeeldtabel. Doe dit voor iedere projectpartner en consolideer het
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N° projet FR-VL N°1.3.6 N° créance : 5Nom du projet STARDUST (Phase 2) Période 01/07/2006 30/09/2006Chef de File Université Lille 1 USTL Opérateur USTL
 DEPENSES EFFECTUEES POUR LE PROJET 1 2 3 4 5 6 7
 Poste de dépenses Budget initial Budget modifié
 Total période introduit
 Montant FEDER période
 demandé
 Cumul dépenses
 introduites (y compris le trimestre)
 Solde disponible Remarques
                  1.1. Frais de personnel 63 000,00 8 563,80 3 425,52 33 986,11 29 013,891.2. Frais de fonctionnement 30 000,00 21 636,30 0,00 0,00 20 031,03 1 605,271.3. Equipements 41 000,00 49 363,70 0,00 0,00 49 363,70 0,001.4. Investissements (1)  1.4. Investissements (2)  
 1.5. Total dépenses
 1.6.Recettes générées par le projet        
 1.7. Total projet 134 000,00   8 563,80 3 425,52 103 380,84 30 619,16
 Déclaration certifiée sincère et conforme
 A Villeneuve d’Ascq,Le 07 Décembre 2006.
 (1) Investissements subventionnés au taux général du projet(2) Investissements subventionnés à 25%
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N° projet FR-VL N°1.3.6 N°créance : 6Nom du projet STARDUST (Phase 2) Période 01/10/2006 31/12/2006Chef de File Université Lille 1 USTL Opérateur USTL
 DEPENSES EFFECTUEES POUR LE PROJET 1 2 3 4 5 6 7
 Poste de dépenses Budget initial Budget modifié
 Total période introduit
 Montant FEDER période
 demandé
 Cumul dépenses
 introduites (y compris le trimestre)
 Solde disponible Remarques
                  1.1. Frais de personnel 63 000,00 8 811,71 3 524,68 42 797,82 20 202,181.2. Frais de fonctionnement 30 000,00 21 636,30 0,00 0,00 20 031,03 1 605,271.3. Equipements 41 000,00 49 363,70 0,00 0,00 49 363,70 0,001.4. Investissements (1)  1.4. Investissements (2)  
 1.5. Total dépenses
 1.6.Recettes générées par le projet        
 1.7. Total projet 134 000,00   8 811,71 3 524,68 112 192,55 21 807,45
 Déclaration certifiée sincère et conforme
 A Villeneuve d’Ascq,Le 28 Février 2007.
 (1) Investissements subventionnés au taux général du projet(2) Investissements subventionnés à 25%
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Projectnr. 1.3.6.Projectnaam STARDUST Nr. Vordering 5Projectleider Prof. J-C Fischer Trimester van 1/07/06 tot 30/09/06
 ALGEMENE SAMENVATTING VAN DE UITGAVENProjectpartner Prof. W. Baeyens VUB
       PROJECTUITGAVEN            1 2 3 4 5 6 7
   Uitgavepost Aanvangsbudget Gewijzigd budget
 Ingediend trimestrieel totaal
 Gevraagd trimestrieel EFRO-
 bedrag
 Gecumuleerde ingediende
 uitgavenBeschikbaar
 saldoOpmerkingen
 1.1. Personeelskosten 173 250,00   35 402,81 14 161,12 35 402,81 137 847,19  1.2. Werkingskosten     0,00 0,00   0,00  1.3. Uitrusting     0,00 0,00   0,00  1.4. Investeringen (1)     0,00 0,00   0,00  1.4. Investeringen (2)     0,00 0,00   0,00                   1.5. Totaal uitgaven 173 250,00 0,00 35 402,81 14 161,12 0,00 0,00  
 1.6.Door het project gegenereerde ontvangsten     0,00        
 1.7. Totaal project 173 250,00 0,00 35 402,81 14 161,12 0,00 0,00  Voor waar en echt verklaard(plaats)(datum)(handtekening)(naam in hoofdletters, functie)
 -1 Investeringen gesubsidieerd tegen het algemeen percentage van het project-2 Investeringen die tegen 25% gesubsidieerd worden
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Projectnr. 1.3.6.Projectnaam STARDUST Nr. Vordering 6Projectleider Prof. J-C Fischer Trimester van 1/10/06 tot 31/12/06
 ALGEMENE SAMENVATTING VAN DE UITGAVEN Projectpartner Prof. W. Baeyens VUB
       PROJECTUITGAVEN            1 2 3 4 5 6 7
   Uitgavepost Aanvangsbudget Gewijzigd budget
 Ingediend trimestrieel
 totaal
 Gevraagd trimestrieel EFRO-
 bedrag
 Gecumuleerde ingediende
 uitgavenBeschikbaar
 saldoOpmerki
 ngen
 1.1. Personeelskosten 173 250,00   39 948,15 15 979,26 75 350,96 97 899,04  1.2. Werkingskosten     0,00 0,00   0,00  1.3. Uitrusting     0,00 0,00   0,00  1.4. Investeringen (1)     0,00 0,00   0,00  1.4. Investeringen (2)     0,00 0,00   0,00                   1.5. Totaal uitgaven 173 250,00 0,00 39 948,15 15 979,26 0,00 0,00  
 1.6.Door het project gegenereerde ontvangsten     0,00        
 1.7. Totaal project 173 250,00 0,00 39 948,15 15 979,26 0,00 0,00  Voor waar en echt verklaard(plaats)(datum)(handtekening)(naam in hoofdletters, functie)
 -1 Investeringen gesubsidieerd tegen het algemeen percentage van het project-2 Investeringen die tegen 25% gesubsidieerd worden
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Projectnr. 1.3.6Projectnaam : Stardust - 2e Fase, Spatial and temporal assessment of high resolution profiles using novel sampling technologies Nr. Vordering 5
 Projectleider : USTL Trimester van 01/07/2006 tot 30/09/2006ALGEMENE SAMENVATTING VAN DE UITGAVEN Projectpartner Vlaams Instituut voor de Zee
 (VLIZ)
       PROJECTUITGAVEN            1 2 3 4 5 6 7
   Uitgavepost Aanvangsbudget
 Gewijzigd budget
 Ingediend trimestrieel
 totaal
 Gevraagd trimestrieel
 EFRO-bedrag
 Gecumuleerde ingediende
 uitgavenBeschikbaar
 saldo Opmerkingen
 1.1. Personeelskosten 99.000,00   6.289,69 2.515.88 47.475,15 51.524,85  1.2. Werkingskosten 11.250,00   309,53 123,81 1.111,70 10.138,30  1.3. Uitrusting     0,00 0,00   0,00  1.4. Investeringen (1)     0,00 0,00   0,00  1.4. Investeringen (2)     0,00 0,00   0,00                   1.5. Totaal uitgaven 110.250,00 0,00 6.599,22 2.639,69 48.586,85 61.663,15  
 1.6.Door het project gegenereerde ontvangsten     0,00        
 1.7. Totaal project 110.250,00 0,00 6.599,22 2.639,69 48.586,85 61.663,15  
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Projectnr. 1.3.6Projectnaam : Stardust - 2e Fase, Spatial and temporal assessment of high resolution profiles using novel sampling technologies Nr. Vordering 6
 Projectleider : USTL Trimester van 01/10/2006 tot 31/12/2006ALGEMENE SAMENVATTING VAN DE UITGAVEN Projectpartner Vlaams Instituut voor de Zee
 (VLIZ)
       PROJECTUITGAVEN            1 2 3 4 5 6 7
   Uitgavepost Aanvangsbudget
 Gewijzigd budget
 Ingediend trimestrieel
 totaal
 Gevraagd trimestrieel
 EFRO-bedrag
 Gecumuleerde ingediende
 uitgavenBeschikbaar
 saldoOpmerking
 en
 1.1. Personeelskosten 99.000,00   15.723,82 6.289,53 63.198,97 35.801,03  1.2. Werkingskosten 11.250,00   1.023,16 409,26 2.134,86 9.115,14  1.3. Uitrusting     0,00 0,00   0,00  1.4. Investeringen (1)     0,00 0,00   0,00  1.4. Investeringen (2)     0,00 0,00   0,00                   1.5. Totaal uitgaven 110.250,00 0,00 16.746,98 6.698,79 65.333,83 44.916,17  
 1.6.Door het project gegenereerde ontvangsten     0,00        
 1.7. Totaal project 110.250,00 0,00 16.746,98 6.698,79 65.333,83 44.916,17  
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Numéro et intitulé du projet : FR-VL 1.3.6 - SPATIAL AND TEMPORAL ASSESSMENT OF HIGH RESOLUTION DEPTH PROFILES USING NOVEL SAMPLING TECHNOLOGIES (STARDUST PHASE II)Nummer en projectnaam : FR-VL 1.3.6 - SPATIAL AND TEMPORAL ASSESSMENT OF HIGH RESOLUTION DEPTH PROFILES USING NOVEL SAMPLING TECHNOLOGIES (STARDUST PHASE II)
 QUESTIONNAIRE INDICATEURS D’IMPACTS TRANSFRONTALIERSVRAGENLIJST GRENSOVERSCHRIJDENDE IMPACTINDICATOREN
 __________
 EVALUATION PARTAGÉE – SECONDE PHASEGEDEELDE EVALUATIE – TWEEDE FASE
 Question/ Vraag 1
 Dans quelle mesure estimez-vous que votre projet contribue à atténuer « l’effet frontière » (effet frontière : obstacle à la fluidité des échanges, problèmes administratifs, distorsion de concurrence, …) dans le domaine d’intervention qui vous concerne ?In welke mate draagt uw project volgens u bij tot de afzwakking van het “grenseffect” (d.i. obstakels in de contacten, administratieve problemen, verstoring van de concurrentie, …) in het actieterrein waar u bij betrokken bent?
 Rappel de l’évaluation - phase 1 (0 à 4) : 4De vorige quotering – fase 1 (van 0 tot 4) : 4Evaluation proposée au 31/12/2006 (0 à 8): 8
 De nieuwe quotering voorgesteld op 31/12/2006 (van 0 tot 8) : 88
 Nouveaux arguments pour l’année 2006/ Nieuwe argumenten voor 2006 :
 - L'Environnement ne connaît pas de frontières. / Het milieu kent geen grenzen.- La compréhension des pollutions nécessite la compatibilité des mesures, des méthodes et le
 partage de données. / Inzage in de verontreiniging vraagt een overeenstemming van de metingen, de methoden en een toegang tot gegevens.
 - comparaison des normes de qualité des sédiments et de l’eau/vergelijking van de kwaliteitsnormen voor sedimenten en water
 - approche commune de la réduction de pollution/gemeenschappelijke visie voor de vermindering van de verontreiniging
 Nouvelles preuves pour l’année 2006/ Nieuwe bewijzen over 2006:
 - Intercalibration des mesures et des protocoles / Intercalibratie van de metingen en protocols- Constitution d'une base de données transfrontalières. / Ontwikkeling van een grensoverschrijdende
 databank- meilleure connaissance des structures administratives et technologiques des deux pays/betere
 kennis van de administratieve en technologische structuren van beide landen- réunions et campagnes communes de prélèvement avec des organismes transfrontaliers (Agence de
 l’Eau Artois Picardie et VMM AMINAL) en charge de la proposition de normes / vergaderingen en
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gemeenschappelijke staalnamecampagnes tussen grensoverschrijdende instellingen (Agence de l’Eau Artois Picardie en VMM AMINAL) werden gepland in functie van de normenvoorstelling
 Question / Vraag 2
 Quelle est l’importance des échanges, transferts, … réalisés dans le cadre de la mise en œuvre de votre projet pour votre public cible ou pour votre territoire identifiés ?Wat is het belang van de uitwisselingen, transfers en dergelijke die werden gerealiseerd bij de uitvoering van uw project voor uw doelpubliek of voor het gebied waar uw project zich afspeelt 
 Evaluation proposée au 31/12/2006 (0 à 8): 4De nieuwe quotering voorgesteld op 31/12/2006 (van 0 tot 8) : 4
 4
 Nouveaux arguments pour l’année 2006/ Nieuwe argumenten voor 2006 :
 - Le projet est orienté vers différents publics au titre de l'accès de tous à l'information. / Het project richt zich tot verschillende doelgroepen met als doel een toegang tot de informatie voor iedereen.
 Nouvelles preuves pour l’année 2006/ Nieuwe bewijzen over 2006:
 - Communications et publications communes / gezamenlijke meededelingen en publicaties - La structure de la base de données est réalisée, elle sera alimentée par les méthodes analytiques
 utilisées, les technologies nouvelles mises au point et les résultats acquis / De structuur van de databank is klaar. Zij zal ge-updated worden door de gebruikte analytische methoden, door nieuwe op punt gestelde technologieën en de verkregen resultaten.
 - Site web / website - Réunion organisée le 28 septembre dans les locaux du VMM à Bruxelles en présence de
 représentants du VMM, de l’Agence de l’Eau Artois Picardie et des différents partenaires du programme (VUB, VLIZ et USTL). L’objet de cette réunion a été de présenter les différentes méthodes d’approche des problèmes liés à l’étude de la contamination du milieu aquatique et à choisir les sites de prélèvement.Op 28 september werd in de lokalen van de VMM te Brussel een vergadering georganiseerd met vertegenwoordigers van de VMM, van het l’Agence de l’Eau Artois Picardie en verschillende partners van het programma (VUB, VLIZ en USTL). Het betrof de presentatie van de verschillende benaderingsmethoden van de problemen gelinkt aan de de studie van de verontreiniging van het aquatisch rmilieu en om de monsterstaalnameplaatsen te kiezen.
 Question/ Vraag 3
 Quelle est l’intensité de la plus-value transfrontalière (définie comme étant la capacité à générer des avantages qui ne pourraient être obtenus par une action purement nationale) de votre projet ?Hoe intens is de grensoverschrijdende meerwaarde (dit is het vermogen om voordelen te genereren die niet via een zuiver nationale actie verkregen kunnen worden) van uw project?
 Evaluation proposée au 31/12/2006 (0 à 8): 5De nieuwe quotering voorgesteld op 31/12/2006 (van 0 tot 8) : 5
 5
 Nouveaux arguments pour l’année 2006/ Nieuwe argumenten voor 2006 :
 - Transferts bilatéraux d'expertise et de connaissances / Bilaterale overdracht van kennis en wetenschap
 - Etude sur des sites déjà retenus par l’Agence de l’Eau et le VMM pour une approche commune / De Studie op de sites die reeds door l’Agence de l’Eau en VMM voor een gemeenschappelijke benadering weerhouden werden
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- Harmonisation sur différents plans : approche des problèmes, méthodes de prélèvement, intercalibrations / Harmonisatie op verschillende vlakken : probleemaanpak, methoden voor staalnames, intercalibraties
 Nouvelles preuves pour l’année 2006/ Nieuwe bewijzen over 2006:
 - Coordination transfrontalière et apport logistique / Grensoverschrijdende coördinatie en wederzijdse logistieke steun
 - Toutes les données seront disponibles en plusieurs langues / Alle gegevens zullen beschikbaar zijn in verschillende talen.
 - mise en commun de matériel de prélèvement ou d’analyse. Les gros équipements spécifiques sont ainsi mis à disposition des différents partenaires. / Gemeenschappelijke inzet van materiaal voor staalname of voor analyse. De grote specifieke installaties worden ter beschikking gesteld aan de verschillende partners.
 - partage d’échantillons afin d’augmenter la représentativité des analyses et de limiter la variabilité des résultats. / verdeling van de stalen teneinde de representativiteit van de analyses te verhogen en de variabiliteit van de resultaten te beperken.
 - toutes les données seront disponibles en plusieurs langues / Alle gegevens zullen beschikbaar zijn in verschillende talen."
 Question / Vraag 4
 Quelle est selon vous l’intensité de l’apprentissage réciproque de la culture des partenaires réalisé grâce à votre projet ?Hoe intens is volgens u de wederzijdse kennismaking met de cultuur van uw partners, die dankzij uw project gebeurt?
 Rappel de l’évaluation - phase 1 (0 à 4) : 3De vorige quotering – fase 1 (van 0 tot 4) : 3Evaluation proposée au 31/12/2006 (0 à 8): 6
 De nieuwe quotering voorgesteld op 31/12/2006 (van 0 tot 8) : 66
 Nouveaux arguments pour l’année 2006/ Nieuwe argumenten voor 2006 :
 - participation de jeunes chercheurs à différentes activités communes ce qui leur permet de mieux se connaître et de partager leur savoir-faire / deelname van jonge wetenschappers aan verschillende gemeenschappelijke activiteiten om nader kennis de te maken en hun bevindingen te delen.
 Nouvelles preuves pour l’année 2006/ Nieuwe bewijzen over 2006:
 - activités communes (échantillonnages et analyses, intercalibrations, etc.) / gezamelijke activiteiten (bv. staalnamen en analyses, intercalibraties, enz)
 - stages des jeunes chercheurs dans les différents laboratoires. / Stages van jonge onderzoekers in verschillende laboratoria
 Question / Vraag 5
 Dans quelle mesure avez-vous une bonne connaissance mutuelle de vos structures respectives ?Hoe goed kent u elkaars structuren?
 Rappel de l’évaluation - phase 1 (0 à 4) : 4De vorige quotering – fase 1 (van 0 tot 4) : 4Evaluation proposée au 31/12/2006 (0 à 8): 8
 De nieuwe quotering voorgesteld op 31/12/2006 (van 0 tot 8) :88
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Nouveaux arguments pour l’année 2006/ Nieuwe argumenten voor 2006 :
 - Les partenaires se connaissant déjà, la synergie ne peut que se renforcer au cours de la deuxième phase du projet. / De partners kenden elkaar reeds en de samenwerking kan nog enkel versterkt worden tijdens de tweede fase van dit project.
 Nouvelles preuves pour l’année 2006/ Nieuwe bewijzen over 2006:
 - Echanges d'enseignants et d'étudiants entre la VUB et l’USTL. / Uitwisseling van studenten tussen de VUB en USTL
 - Coopération USTL-VUB-VLIZ (mises en commun des compétences) / samenwerking USTL-VUB-VLIZ (samengaan van competenties).
 Question / Vraag 6
 Dans quelle mesure la mise en œuvre de votre projet vous a amené à développer des outils communs de gestion, management, communication, … ?In welke mate heeft de uitvoering van uw project geleid tot de ontwikkeling van gemeenschappelijke instrumenten voor het beheer, het management, de communicatie, … ?
 Evaluation proposée au 31/12/2006 (0 à 8): 5De nieuwe quotering voorgesteld op 31/12/2006 (van 0 tot 8) :5
 5
 Nouveaux arguments pour l’année 2006/ Nieuwe argumenten voor 2006 :
 - La “base de données” commune, mise en place, sera complétée au fur et à mesure de la mise au point de nouvelles techniques et de l’acquisition de nouveaux résultats/ De gemeenschappelijke database zal aangevuld worden naar gelang het op punt stellen van nieuwe technieken en het verzamelen van nieuwe gegevens.
 - utilisation de matériel commun pour analyses / gebruik van gezamenlijk materieel voor analyses
 Nouvelles preuves pour l’année 2006/ Nieuwe bewijzen over 2006:
 - Base de données / Databank- Site WEB / website- Echange de protocoles d’analyse d’intercalibration des méthodes, échange élargi aux organismes
 VMM et Agence de l’Eau Artois Picardie / uitwisseling van analyseprotocols omtrent intercalibratie van de methoden, uitgebreide uitwisseling (van gegevens) tussen de VMM en l’Agence de l’Eau Picardie.
 Question / Vraag 7
 Dans quelle mesure la coopération entre partenaires tend-t-elle à être structurelle ? (Par exemple, développez-vous d’autres actions entre vous hors INTERREG ?)In welke mate neigt uw samenwerking ernaar om structureel te worden? (Bij voorbeeld: ontwikkelt u andere acties met elkaar buiten INTERREG?)
 Rappel de l’évaluation - phase 1 (0 à 4) : 2De vorige quotering – fase 1 (van 0 tot 4) : 2Evaluation proposée au 31/12/2006 (0 à 8): 5
 De nieuwe quotering voorgesteld op 31/12/2006 (van 0 tot 8) : 55
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Nouveaux arguments pour l’année 2006/ Nieuwe argumenten voor 2006 :
 - participation des différents partenaires à certaines activités propres à chaque équipe / deelname van diverse partners aan activiteiten eigen aan elk team
 - collaboration des différents partenaires aux projets des laboratoires belges et français / samenwerking van diverse partners aan projecten van Belgische en Franse laboratoria.
 Nouvelles preuves pour l’année 2006/ Nieuwe bewijzen over 2006:
 - participation aux jurys des thèses et aux expertises / deelname aan de thesisjury en deskundig onderzoek
 - projet d’extension de la collaboration existante entre la Flandre et la Hollande au Nord-Pas de Calais / project tot uitbreiding van de bestaande samenwerking Vlaanderen-Holland naar Nord-Pas de Calais
 - projet VLIR avec la Thaïlande (Université de Bangkok) / VLIR project met Thailand (Universitiet van Bangkok, Siriporn Pradit) Reformulation of Environmental Management at Songkhla Lake in Thailand: Sediment bio-assessment and the integration of a GIS Database in Mitigating Environmental Degradation
 - projet VLIR avec le Vietnam (Université de Hanoî) / VLIR project met Vietnam (Universitiet van Hanoi, Lien Nguyen) Use of novel tools (DGT and DET) to study the ratio of non-labile to labile metal complexes in natural systems.
 - programme PICS avec la Norvège en cours de dépôt. / PICS programma i.s.m Noorwegen ingediend
 Question/ Vraag 8
 Quel est le degré d’élargissement via une mise en réseau et/ou une dissémination de votre projet ?Welke is de graad van verbreding via netwerkvorming en/of via een ‘uitzaaiing’ van uw project?
 Evaluation proposée au 31/12/2006 (0 à 8): 6De nieuwe quotering voorgesteld op 31/12/2006 (van 0 tot 8) : 6
 6
 Nouveaux arguments pour l’année 2006/ Nieuwe argumenten voor 2006 :
 - L'approche méthodologique et ses applications sont directement transposables à d'autres régions. / De methodologische benadering en de toepassingen zijn direct toepasbaar op andere regio's.
 Nouvelles preuves pour l’année 2006/ Nieuwe bewijzen over 2006:
 - collaboration déjà existante avec la Hollande, la Tchéquie, la Slovenie, la Croatie et la Hongrie / reeds bestaande samenwerking tussen Nederland, Tsjechie, Slovenie, Croatie en Hongarije
 - demande en cours DWTC-SSD (Science for Sustainable Development) / gezamelijke aanvraag DWTC-SSD ingediend (Science for Sustainable Development) Project: Microbial diversity and metal fluxes in contaminated North Sea Sediments (coordinator: Ph. Dubois, ULB)
 Question / Vraag 9
 Comment évaluez-vous les perspectives de pérennisation de vos actions INTERREG ?Hoe evalueert u de kans op bestendiging van de acties die u nu voert binnen Interreg?
 Evaluation proposée au 31/12/2006 (0 à 8) : 5De nieuwe quotering voorgesteld op 31/12/2006 (van 0 tot 8) : 5
 5
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Nouveaux arguments pour l’année 2006/ Nieuwe argumenten voor 2006 :
 - pérennisation grâce à une optimisation des méthodologies communes et aux transferts des connaissances acquises / bestendiging door optimalisering van gezamelijke methodologieën en overdracht van de opgedane kennis
 Nouvelles preuves pour l’année 2006/ Nieuwe bewijzen over 2006:
 - Transfert également vers les organismes responsables de la qualité de l’eau (VMM et Agence de l’Ean Artois Picardie) / gelijkmatige overdracht naar de verantwoordelijken van de waterkwaliteit (VMM et l’Agence de l’Eau Artois Picardie)
 - Base de données dont une partie est ouverte au public. / Database waarvan een gedeelte publiek toegankelijk is - Programmes de Recherche communs / Gezamelijke Onderzoeksprogramma’s- Mettre en place un enseignement commun (Flamand/Wallon/Français) / Opstellen van een gemeenschappelijk onderwijs (Vlaams/Waals/Frans)
 Question / Vraag 10
 Dans quelle mesure la coopération entre partenaires est-elle pérenne ?Hoe duurzaam is de samenwerking tussen de partners?
 Rappel de l’évaluation - phase 1 (0 à 4) : 3De vorige quotering – fase 1 (van 0 tot 4) : 3
 Evaluation proposée au 31/12/2006 (0 à 8) : 6De nieuwe quotering voorgesteld op 31/12/2006 (van 0 tot 8) : 6
 6
 Nouveaux arguments pour l’année 2006/ Nieuwe argumenten voor 2006 :
 - VLIZ et VUB sont déjà partenaires et participent à des actions hors Interreg. / VLIZ en VUB zijn reeds partners en nemen deel aan andere acties buiten Interreg
 - VUB et USTL consolident leur collaboration / VUB en USTL consolideren hun samenwerking.
 Nouvelles preuves pour l’année 2006/ Nieuwe bewijzen over 2006:
 -Réunions fréquentes, analyses communes, échanges / regelmatige vergaderingen, gezamelijke analyses, uitwisselingen
 Question / Vraag 11
 Dans quelle mesure les effets de votre projet seront-ils pérennes ?In welke mate zijn de effecten van uw project duurzaam ?
 Evaluation proposée au 31/12/2006 (0 à 8) : 6De nieuwe quotering voorgesteld op 31/12/2006 (van 0 tot 8) : 6
 6
 Nouveaux arguments pour l’année 2006/ Nieuwe argumenten voor 2006 :
 - Pérennité dans les méthodes et outils développés / Bestendiging van methoden en ontwikkelde werkmiddelen.
 - La pérennisation ne dépend pas seulement des partenaires mais également des institutions pouvant tirer profit des résultats des recherches. / de bestendiging hangt niet alleen af van de partners maar eveneens van de instituten die informatie kunnen halen uit de resultaten van het onderzoek.
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- Les décideurs auront une meilleure connaissance de l’effet du sédiment sur la qualité de l’eau et l’écosystème. / De bevoegde personen hebben de beste kennis over het effect van sedimenten op de kwaliteit van water en van het ecosysteem
 - Développement durable, aide aux politiques / duurzame ontwikkeling en hulp aan het beleid
 Nouvelles preuves pour l’année 2006/ Nieuwe bewijzen over 2006:
 - Mise en oeuvre d’une base de données, site WEB en cours de pérennisation / Databank opzetten en website bestendigen.
 - Plus value en connaissances (publications, ….) / Meerwaarde van de kennis (publicaties, …)- Programmes de Recherche communs / Gezamelijke Onderzoeksprogramma’s
 Question / Vraag 12
 Dans quelle mesure votre projet a-t-il un impact positif sur l’égalité des chances ? In hoeverre heeft uw project positieve gevolgen voor de gelijke kansen?
 Evaluation proposée au 31/12/2006 (0 à 8): De nieuwe quotering voorgesteld op 31/12/2006 (van 0 tot 8) :
 sans objet/niet van toepassing
 Question / Vraag 13
 Dans quelle mesure votre projet a-t-il un impact positif sur la protection de l’environnement ?In hoeverre heeft uw project positieve gevolgen voor de bescherming van het leefmilieu?
 Evaluation proposée au 31/12/2006 (0 à 8): 5De nieuwe quotering voorgesteld op 31/12/2006 (van 0 tot 8) : 5
 5
 Nouveaux arguments pour l’année 2006/ Nieuwe argumenten voor 2006 :
 - C'est par essence un projet orienté sur les problèmes environnementaux. La connaissance de la qualité de l’eau et des sédiments est bien sûr un préalable à la protection de l'environnement. / In essentie gaat het om een project gericht naar de milieuproblematiek. De kennis van de waterkwaliteit en de sedimenten is onmisbaar voor de bescherming van het leefmilieu.
 - transfert d’informations permettant aux décideurs d’agir sur la politique de gestion durable de la qualité de l’eau / Informatieoverdracht die de besluitvormers toelaat om het duurzame beleid inzake waterkwaliteit te beïnvloeden
 Nouvelles preuves pour l’année 2006/ Nieuwe bewijzen over 2006:
 - base de données / databank- technologies développées / ontwikkelde technologieën- nombre de campagnes de mesures / aantal meetcampagnes- liens avec instances de surveillance / banden met de controleinstanties
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